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Введение 
 

Дибир-кади из Хунзаха – известный ученый XVIII – начала XIX в., 

составитель многоязычных словарей, автор поэтических произведений 

на арабском, персидском и аварском языках, переводчик художествен-

ных сочинений и научных текстов с арабского и персидского языков, 

переписчик множества арабских научных трактатов. Уникальность 

Дибир-кади как ученого проявилась в его работе над созданием лекси-

кографических сочинений, речь идет о словарях арабского, персидско-

го, тюркского, грузинского и аварского языков. Работа Дибир-кади в 

области составления дву- и трехъязычных словарей положила начало 

развитию в Дагестане лексикографии как науки. Словари Дибир-кади 

из Хунзаха содержат ценный материал для истории лексикологии пер-

сидского, арабского, тюркского, грузинского и аварского языков, для 

истории персидской средневековой литературы, истории культуры как 

стран Ближнего и Среднего Востока, так и Дагестана.  

Лексикографические работы Дибир-кади являются своеобразным, 

ярким и точным отражением уровня научных знаний, представлений и 

интересов дагестанского общества ХVIII века. Перу Дибир-кади по-

мимо толкового персидско-арабско-тюркского словаря لتعلیم اللغتین جامع  

 Джами‘ ал-лугатайн ли та‘лим ал-ахавайн» (Собрание двух»  الاخوین

языков для обучения двух братьев) объемом в 538 с.
1
 принадлежат не-

сколько небольших лексикографических работ, написанные в 

1196/1781–82 г. в Панахабаде. Они не исследованы, дано лишь краткое 

археографическое описание в «Каталоге персидских рукописей Инсти-

тута истории, археологии и этнографии ДНЦ РАН» (Махачкала, 2001; 

Кум, 2001)
2
. Эти сочинения хранятся в Рукописном фонде Института 

ИАЭ. Значимость словарей Дибир-кади велика, т. к. они являюся его 

автографами и представляют большую научную ценность для изуче-

ния истории развития аварского языка на аджамской
3
 графике. 

                                                           
1 Фонд восточных рукописей ДНЦ. Ф. №14. Рук. № 535. Рукопись переве-

дена на русский яык (см.: Дибир-кади из Хунзаха.    لغتین لتعلیم الاخوینجامع ال  Собрание 

двух языков для обучения двух братьев. قاموس فارسی عربی ترکی Персидско-арабско-

тюркский словарь. (Словарные статьи, содержащие персидские поэтические тек-

сты: перевод и комментарии П.М. Алибековой) – Махачкала, 2014. 
2 Алибекова П.М. Каталог персидских рукописей Института истории, ар-

хеологии и этнографии ДНЦ РАН» Махачкала, 2001. С. 68–71; 94–96.  
3
 Аджам – система письма, возникшая на основе алфавита арабского языка 

в результате введения некоторых дополнительных знаков для передачи в письме 

отсутствующих в арабском языке звуков. 
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Наша задача состояла в том, чтобы выявить, классифицировать 

аварскую лексику вышеназванных словарей и составить список авар-

ских слов с переводом на русский язык. Сложность заключалась в 

том, что во многих этих словарях они даны бессистемно и без указа-

ния языка, много среди них архаизмов и не сохранившихся до наших 

дней аварских слов. Отдельные страницы с охватом полей плотно ис-

пещрены записями слов на арабском, персидском, тюркском и авар-

ском языках. Выделение искомых лексических единиц представляло 

определенные трудности. 

Для исследования темы нами привлечены следующие сочинения 

Дибир-кади из Хунзаха: 

Сборная рукопись №45
4
 

1. Тюркско-персидско-арабско-аварский учебный словарь 

1.1. Спряжение глагола واحد للفظ الت صاریف جمع فی فصل  (с. 2–4) 

К примеру, к персидскому глаголу «приходить» آمدن приведены 

положительные и отрицательные формы простого прошедшего, дли-

тельного прошедшего, преждепрошедшего, длительного преждепро-

шедшего, настояще-будущего, будущего категорического времени, по-

велительного, сослагательного, условного наклонений, перфекта, ао-

риста, деепричастия, причастий прошедшего и настоящего времен. В 

словаре ко всем приведенным персидским глагольным формам и от-

глагольным образованиям Дибир-кади дает перевод на аварский язык. 

1.2. Инфинитивные формы тюркских и арабских глаголов и их 

формообразования с переводом на аварский язык, правила образова-

ния глагола прошедшего времени в тюркском языке (с. 5–11) 

2. «Маджма‘ ал-’асам»   الاسام مجمع – «Собрание слов», это сочине-

ние имеет еще одно название – «Тибйан ал-лисан ли та‘лим ас-

сибйан»  بیان لتعلیم الل سان تبیان -Объяснение языка для обучения де») الص 

тей») – персидско-тюркский словарь, в котором встречаются перево-

ды на аварский язык (с. 12–71). Дата составления словаря – 4-е число 

месяца джумада-с-сани 1199/1784 г., 14 апреля. Как отмечено в коло-

фоне, Дибир-кади «освободился от составления этой рукописи после 

работы над ней при помощи великого ученого Хасана из Кудали»
5
. На 

                                                           
4
 Фонд восточных рукописей ДНЦ РАН.  Фонд рукописей и печатных ма-

териалов им. Магомед-Саида Саидова (ФМС). 
5 Хасан ал-Кабир (Старший) ал-Кудали, сын Хаджи-Мухаммада – извест-

ный дагестанский ученый (ок. 1740-х гг. – конец XVІІІ в.), автор сочинений по 

грамматике арабского языка, истории ислама и халифата, по риторике, мусуль-

манскому праву. (См. Назир ад-Дургели. Услада умов в биографиях дагестанских 

ученых (Нузхат ал-азхан фи тараджим ‘улама’и Дагистан). Пер. с арабск. языка, 
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титульном листе указано, что это – «собрание некоторых слов трех 

важнейших языков, взятых из трактатов, комментариев, супраком-

ментариев, и оно является кладом для того, кто хочет постичь науки 

на персидском и тюркском языках». Тюркский и арабский переводы 

слов даны над персидскими словами мелким почерком. Языковой ма-

териал распределен по разделам (баб) и главам (фасл), которые по-

строены по алфавитному принципу. Каждая глава содержит грамма-

тические комментарии на арабском языке, они вынесены в конец гла-

вы и предваряются словами  .«т.е. «Знайте» и «Запомните ,اعلموا и احفظوا

В персидско-арабско-тюркском словаре Дибир-кади «Маджма‘ ал-

’асам» получил отражение лексический материал аварского языка. 

Лексический материал распределен следующим образом: в главе «ал-

алиф» даны грамматические формы персидских глаголов с переводом 

на тюркский и аварский языки (с. 2–37). Переводы персидских слов 

на аварский язык даны значительно реже их арабских и тюркских эк-

вивалентов и в большинстве случаев без указания языка. В главе «ал-

ба» рассмотрены имена существительные (с. 37–70). Принцип распо-

ложения вокабул алфавитный: по первой букве толкуемого слова по-

строены разделы, по последней букве толкуемых слов – главы. 
3. «Маджму‘ ал-лугат» الل غات مجموع  – персидско-тюркско-аварский 

словарь, с изредка встречающимися переводами толкуемых слов на 

арабский язык (с. 72–150). 

Словарь разбит на разделы и главы, лексический материал рас-

пределен по грамматическому признаку: глаголы, прилагательные и 

имена существительные. Толкуемые слова сгруппированы по темати-

ческому ориентиру и охватывают широкий круг лексики, связанной с 

трудовой деятельностью человека, с флорой, фауной, географически-

ми и космографическими представлениями. Так, в главе گردون «небо» 

приведены персидские названия небес, звезд, солнца, луны, осадков и 

т.д. с переводом на аварский язык. К примеру, к слову «вихрь» дан 

аварский эквивалент هوری زول جنه  [женазӯл гьӯрӣ], в литературной 

норме – «жундузул гьури».  

Написание сочинения «Маджму‘ ал-лугат» было завершено в Па-

нахабаде в 1198/1783–84 г. Включение грамматических пояснений и 

широкого круга лексики аварского языка служило задачам создания 

учебного пособия для обучения местного населения восточным языкам. 

                                                                                                                                                                                     

коммент., факсим. издание, указ. и библ. подготовлены А.Р. Шихсаидовым, М. 

Кемпером, А.К. Бустановым. М., 2012. С. 65. 
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Исходя из внетекстовых записей Дибир-кади
6
, он зачастую рабо-

тал над этими словарями в Панахабаде, в доме карабахского правите-

ля Ибрахим-хана
7
. Дибир-кади консультировался у таких известных 

карабахских ученых Мирзы Джамала Джаваншира (автор историче-

ского сочинения «Карабах-наме»), Моллы Максуда Челеби Панахаба-

ди, Абдуррахмана аш-Шушави. Упоминание о последнем имеется в 

сочинении «Маджма‘ ал-’асам» (с. 67). Дибир-кади пишет: «  /عنه سمعت/

حمن استادی فم من الش وشوی عبدالر  »: «/Я слышал это/ из уст моего учителя 

Абдуррахмана аш-Шушави». Нередко помощь ему оказывали носите-

ли языка в Иране, Азербайджане и Турции. Ему были доступны бога-

тая восточная литература, научные сочинения на арабском, персид-

ском и турецком языках. Мы наблюдаем богатство использованной 

литературы при составлении главного его лексикографического труда 

«Джами‘ ал-лугатайн ли та‘лим ал-’ахавайн». Дибир-кади в указан-

ных работах дает частичные ссылки на использованные источники, 

типа: رورىالس   ذكره كما  – «Как упомянул об этом ас-Сурури» («Маджма‘ 

ал-фурс» Мухаммада Касима б. Хаджж Мухаммад Сурури Кашани – 

персидский словарь, составлен в 1008/1599–1600 г.); فى یستعمل كما 

-Как использовано в «ал-Камус» (знаменитый толковый сло» – القاموس

варь арабского языка «ал-Камус ал-мухит ва-л-кабус ал-васит» Мад-

ждаддина Мухаммада б. Йа‘куб ал-Фирузабади (729/1328–817/1414 

г.)); حاحال فى كما ص   – как в «ас-Сихах» (персидско-тюркский словарь 

«Сихах ал-‘аджам» Фахраддина Хиндушаха б. Санджар Нахчивани, 

составлен в 677/1278 г.); الس عدی قال کما  «как сказал Саади» (притчи и по-

словицы из «Голестана» и «Бустана» Саади Ширази).  

Сборная рукопись № 53
8
 

4. Тюркско-аварский словарь (с. 167–170) 

Он разделен на главы, в которых даны аварские слова, выраже-

ния и отдельные предложения. Некоторые примеры: 

 Цох1о  единственный –  (с. 196) زوحّو 

 Гьоркьосан وصّ ڸهور   (с. 169)  – с середины 

 Мугьру ч1вала дица (с. 168)   دسّ  چل مهر  – Я приложу печать. 

 Х1урт1а мухъ – борхьил лъалк1  В – (с. 170)   بورکّی موخ حورطاللّک

пыли дорожка – след змеи. 

5. Персидско-тюркский словарь (с. 171–172) 

                                                           
6
 См.: Приложение к данной работе на с. 72–78. 

7
 Ибрахим Халил-хан (1732–1806), правитель Карабаха, сын Панаха Али-

хана, основателя Карабахского ханства. 
8
 Фонд восточных рукописей ДНЦ РАН, ФМС.  

 



8 

6. Тюркско-аварский словарьс редкими переводами на арабский и 

персидский языки (с. 173–178; 182–184; 186–213). Данный словарь 

получил наибольшую концентрацию аварской лексики, бытующей в 

общенародном употреблении. В нем представлена бытовая, торговая, 

военная терминология. 

7. Аварско-грузинский словарь (с. 214–242) 

Аварско-грузинский словарь Дибир-кади содержит 575 слов, сло-

восочетаний и отдельных предложений. В нем приведены глаголы 

обиходного употребления (с. 224–231), имена существительные, при-

лагательные и наречия, разговорные выражения. Лексика по большей 

части сгруппирована по тематическому признаку («человек», «живот-

ные», «птицы», «части тела» и т.д.) и распределена по главам. В них 

дается перечень наиболее употребительных по указанной теме слов. К 

примеру, в главе «Человек» приведены названия всех членов семьи и 

рода, т.е. термины родства и свойства. Внутри тематических блоков 

использован принцип объединения слов в антонимические пары.  

Знатоки грузинского языка
9
 отмечают, что в ряде случаев пере-

вод аварских слов на грузинский язык является не адекватным. В ос-

новном, он носит характер несоответствия грамматических форм: کنن 

[кванана] поел – چم مودی  [моди чIаме] иди сюда, поешь (с. 226); وچن 

[вачана] привел – ممقن [момикъвана] привлеченный (с. 227);  کیلیش [ки-

лищ] палец –  تتب [титеби] пальцы (с. 238). К сожалению, сочинение 

сохранено не полностью, листы по вертикали и горизонтали оборва-

ны. 

Аварско-грузинский словарь составлен в учебных целях, для 

обучения аварцев грузинскому языку. Известно, что Умма-хан Авар-

ский придавал большое значение военно-политическим отношениям с 

Грузией. Создание словарей персидского, арабского, тюркского, гру-

зинского языков было вызвано государственными интересами Ава-

рии, необходимостью подготовки секретарей – мунши для ханской 

канцелярии. Удивляет другое – с этой задачей блестяще справлялся 

один человек, который выполнял обязанности кадия, участвовал во 

всех походах Умма-хана Аварского, занимался наукой (переписывал 

и комментировал сочинения по самым различным отраслям науки), 

                                                           
9
 В переводе грузинской лексики аварско-грузинского словаря Дибир-кади 

из Хунзаха большую помощь оказали заведующий отделом грамматических ис-

следований Института ЯЛИ ДНЦ РАН М.А. Магомедов и востоковед-арабист 

М.С. Магомедов.  
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писал стихи и поэмы, занимался переводами с восточных языков на 

аварский язык («Калила и Димна», стихи, письма и указы). 

Дву- и многоязычные переводные словари Дибир-кади из Хунза-

ха можно рассматривать как первый опыт составления разговорников. 

Они содержат разбивки на темы и список наиболее употребительных 

слов и выражений. 

К особенностям передачи аджамским письмом аварских слов от-

носится ее вариативность. К примеру: квенч1ел کنچل (с. 174, 185) 

[квенч1ел]; ل کینچ  (с. 235) [квӣнч1ӣл] – подол; пола; т1егьбана بان طه  

(с. 135) [т1егь бāна]; طهبن (с. 227) [т1егьбана] – зацвел; къвал قوال 
10

 (с. 

08) [къвāл]; рукав; к1анц1и – [къвал] (с. 174) قال  ;(с. 8)  کانزی  .с) کانثی 

یژکان ;(121  (с. 282) [к1āнц1ӣ]; کنژی [к1анц1ӣ] (с. 43) [к1анц1и] – пры-

гание; хъвалхьин نخالک ی  (с. 30, 80) [хъвалхьӣн];   نخلک  (с. 174) [хъвалхь-

ин]; لکن  .раскалывание; колка – [хъвалхьин] (с. 177) خ 

Отдельные аварские слова Дибир-кади снабжает своими коммента-

риями. Например, слово гьородахъ (с. 5) – веяние на ветру, Дибир-кади 

поясняет следующим образом: «Иначе говоря, веять зерно на ветру для 

очистки его от соломы и пыли». Пример комментирования слова нус  

 :Дибиром-кади (عروس .арабс) невестка, сноха – [нӯс] (с. 65, 217) نوث

«Арус – это жена брата, жена дяди со стороны отца, жена дяди со сто-

роны матери и т. д. В аварском языке ему соответствует слово нус».  

Из лексики, представленной в словарях Дибир-кади можно выделить: 

Диалектизмы:  

Къоролá رولقو  (с. 169) [къӯрӯла] – паук 

Хъир  струп – [хъӣр](с.170) خّیر 

Ц1иликъверкъ قرق ژل  (с. 06) [ц1иликъверкъ] – черепаха  

Устаревшие слова: 

Дарзияв  портной – [дāрзӣ] (с. 237) دارذی 

Бах1аразул турут ترت لزبحر  (с. 211) [бах1аразул турут] – ковровая 

дорожка для молодых (на свадьбе) 

 Ягъзият یغزیت (с. 211) [йагъзийат] – затравка, порох для затравки 

 
Слова, значения которых не ясны: 
 

Магъил гури کری مغل  (с. 192) [магъил гури] – курдюк (?) 

Т1(т)имаг1 бах(ъ)и  – [т1ӣмаг1 бах(ъ)и] (с. 191)  بخ طیمع

Хъиличчи  (?) кузнец, кующий мечи – [къилӣччӣ] (с. 237)  قلیچچی

                                                           
10

 Редкий случай отражения в аварских лексемах согласной «в» перед 

гласной «а» в аджамском письме. 
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Ашикъ(кь)   – [āшикъ(кь)] (с. 240) قآش 

Последнее слово дано в аварско-грузинском словаре, в главе 

«Части тела» в отдельном перечне без перевода на грузинский язык со 

словами би (кровь), ракьа (кость), гьоэр (легкое). 

 

Слова, отсутствующие в современном аварском языке: 

 
 Буякъчи بویاقچی (с. 237) [бӯйāкъчӣ]   – маляр (груз. غبری) 

 Г1инзул т1ат1и طاطی عینزول (с. 239) [г1ӣнзӯл т1āт1и] – мочка уха 

(груз. ببیلو) 

Ипак ایپاک (тюркс.) (с. 235)   [ӣпāк] – шелк 

Ипака бахъулеб жо -ка – [ипака бахъӯлеб жо]   (с. 78)  ج بخولب اپک

тапульта (для метания стрел и камней), праща, камнеметалка منجنیق 

(перс.) 

Гъагъусак  (.перс) کف сова – [гъāгъӯсāк]   (с. 80) اغوساکغ

Къавун  дыня – [къāвун]   (с. 90) (.тюркс) قاون 

Къот1и طیݤو  (с. 95) [къӯтIӣ] – металлический наконечник (стре-

лы), острие (копья), پیکان (перс.)  

Маг1ирач رچ معی  (с. 95) [магIӣ р(а)ч] – гвоздильня, наковальня 

Пашмакъчи پشماقچی (с. 237) [пашмāкъчӣ] – башмачник 

 Ранг  цвет – [бах1аразул турут]   (с. 236) (.перс)  رنک

 Супра سفر (арабс.) (с. 217) [супра] – 1) скатерть; 2) накрытый стол. 

 Хъватахьараб хоноборохь  хъватахьара] (с. 204) خونوبوروکّ  خّاتکّر

хӯнӯбӯрӯхь] – медянка (змея семейства ужеобразных)
11

 (.перс) کورمار 

 Х1арщул хъалиян حشّولخّلییان (тит. лист) [х1ащщӯл хъалӣйāн] – 

глиняный кальян (земляной)
12

.  

Тамам гьабизин اممت هابیزن  (с. 208) [тамāм гьāбӣзин] – давайте за-

вершим Тамам является арабским заимствованием от تمام – конец. 

 Т1агъиял   мятежники –   [т1āгъӣйāл] (с. 207)  یالطاغی

                                                           
11

 Медянки – некрупные змеи (менее 1 метра длиной) с заметно приплюс-

нутой и относительно ограниченной от туловища головой округлыми зрачками. 

 
12

Материал из Википедиии: Кальян земляной, полевое приспособление 

для курения гашиша, используемое кочевниками Афганистана. Представляет со-

бой яму ёмкостью в 40-50 литров, стенки которой обмазаны глиной; в одной из 

стенок ямы имеется воздуховод, сделанный из камышовой тростинки. На дно 

ямы укладывается камень размером с человеческую голову и заливается 20-30 

литров воды. Яма накрывается крышкой из прутьев, обмазанных глиной; в 

крышку втыкается трубка с курительной чашкой и чубук. При курении струя 

дыма разбивается о камень и распространяется по всему пространству ямы; ку-

рильщик втягивает охлаждённый дым через чубук.  

PC

PC
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Слово т1агъиял является арабским заимствованием от طاغ – не-

покорный; мятежник. 

 Т1асан къвал  .узда (.перс) لگام – [тIассан къвал] (с. 97)  قال طصّن

 Чараб лавн لونبرااچ  (с. 239) [чāрāб лавн] – пестрый цвет  

Слово лавн является арабским заимствованием, означающим цвет. 

Чакма гъедо غیدو چکمه  (с. 88) [чакма гъӣдӯ] – стервятник دولاشه 

(перс.) 

Хат1-куц   .каллиграфия – [хат1 куц] (с. 195)  کز خط

Слово образовано путем сложения арабского слова хат1 (почерк; 

линия) и аварского куц (образец; форма). В русско-аварском словаре 

каллиграфия – каллиграфия; берцинхъвай
13

. В слово хат1-куц Дибир-

кади вкладывает значение «почерковый стиль». Он великолепно владел 

искусством художественного письма, писал разными почерковыми сти-

лями – насхом, насталиком, шекасте и сложнейшим почерком дивани. 

Дибир-кади, как он отметил в перечне рукописей своей библиотеки, со-

брал в одну книгу тетрадь с письмами «для желающих обучиться по-

черку персидских и турецких посланий, который называется «дива-

ни»
14

. Слово хат1-куц может, на наш взгляд, употребляться в современ-

ном аварском языке в значении «почерковый стиль». 

 
Несоответствия в современном аварском языке: 

 

В словарях Дибир-кади из Хунзаха имеются аварские слова, кото-

рые в современном аварском языке употребляются в иных значениях.  

Некоторые примеры: 

Баг1араб борохь канаг1аб  ّکاناعاب بورک -у Дибир (с. 204) باعاراب 

кади приведено как эквивалент персидским словам کورزه и شاهمار – 

гюрза. В аварско-русском словаре слово канаг1аб пояснено как ко-

ричневый с белыми пятнами, а слово канаг1борохь как уж
15

. 

Гъало -приведено Дибир-кади как соответст [гъāлӯ]   (с. 80) غالو

вующее словам خول (перс.), تراقای (тюркс.) – жаворонок. В аварско-

русском словаре указанное слово переводится как галка
16

. 

                                                           

 
13

 Русско-аварский словарь. / под редак. С.З. Алиханова. Махачкала, 2003. 

С. 223. 

 
14

 Перечень книг Дибир-кади, данный им в данный им в конце рукописи 

«Шифа’ ал-’аскам ва дава’ ал-’алам» – медицинского трактата Хидра б. ‘Али б. 

ал-Хаттаб. Фонд восточных рукописей ДНЦ РАН. ФМС. № 11а. 
15

Аварско-русский словарь /сост. М.-С. Дж. Саидов/. М., 1967. С. 250. 
16

Аварско-русский словарь /сост. М.-С. Дж. Саидов/. С. 155. 
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Г1алхул чамасдак چمصدک لخولع  (с. 241) [гIалхӯл чамасдак] – бот. 

лох; джида, سنجد (перс.). В «Словаре лекарственных трав» в значении 

лох приведено слово жагъана
17

. 

 Къундуз قندوز (с. 241) [къундӯз]   – куница (груз. کورن) 

 В современном аварском языке слово къундуз/хундуз применяет-

ся в значении бобр
18

. 

Рущи یشّ رو  (с. 89) [рӯщщи] – птичий корм (зерновой) (перс.   چینه )

В аварском литературном языке рущи имеет значения: 1) горсть 

муки (которую оставляют, чтобы потом добавить в тесто); 2) ще-

потка, понюшка разг.
19

 

 
Грамматические конструкции глаголов аварского языка: 
 

Словари Дибир-кади из Хунзаха снажены краткими грамматиче-

скими очерками персидского и арабского языков.  

Аварские словоформы приведены в качестве соответствий пер-

сидским и тюркским глагольным образованиям. Приведу несколько 

примеров (в скобках даны грамматические характеристики, относя-

щиеся к персидским глагольным формам): 

Вач1ана (дун, дов) نه وچه  .с) وچان ;[вач1ана] (с. 4, 204, 224) وچن ;

209) [вач1āна] – пришел (я, он) ،آمد آمدم  (простое прошедшее время 3-го 

л., ед. ч., 1-го л. ед. ч.) 

Вач1анаг1ан -сколько бы ни прихо – [вач1анаг1ан] (с. 4)  عن وچنه

дил  (придаточное уступительное предложение) گلدیکجان 

Вач1ани (дов) وچن (с. 3) [вач1ани] – если (он) придет آمد اگر  (ус-

ловное реальное предложение) 

Вач1аравани (дов) وچاروان (с. 3) [вач1āрав ани]   – если бы (он) 

пришел  (ирреальное условное предложение) آمد کاشکی 

Вач1ин (масдар) وچین  (с. 2) [вач1ӣн] – приход مجیئ  

Вач1инев вук1ун вуго (дов)  вач1ӣнӣв вук1ун] (с. 2)  و وکنوکووچینی

вӯгӯ]   – (он) шел بود آمده می  (длительное давнопрошедшее время) 

Вач1инег1ан ч1ч1а ه عن نی وچی -по –  [вач1ӣнӣг1ан ч1ч1а] (с. 4)  چ 

дожди(те), пока придет بیاید تا بایستا  (сложноподчиненное предложение с 

придаточным времени) 

                                                           

 
17

СултІанмурад МухІаммадов. Даруял хурдузул словарь // ХIакъикъат. 

2007. С. 11–12.  
18

 Русско-аварский словарь / под ред. С.З. Алиханова. Махачкала, 2003. С. 

53. 
19

См.: Аварско-русский словарь / под ред. М.М. Гимбатова (рукопись, на-

ходится у М.М. Гимбатова). С. 1370. 
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Вач1инч1ев وچنچو(с. 218) [вач1инч1ев]  – не пришедший نیامده (от-

рицательная форма причастия дейтвительного залога прошедшего 

времени). 

Вач1инч1евани (дов) و چ ن انوچ  (с. 3) [вач1инч1ев ани]   – если бы 

(он) не приходил ) نیامد کاشکی отрицательная форма ирреального услов-

ного предложения) 

Вач1инч1ого вуго (дов)  –  [вач1ӣнч1ӯгӯ вӯгӯ] (с. 4)  وکو چوکو وچین

(он) не пришел است نیامده  (отрицательная форма перфекта). 

Вач1инч1ого вук1ун вуго (дов) چوکو وکونوکوچین  (с. 2) [вач1ӣнч1ӯгӯ 

вӯк1ӯн вуго   – (оказывается) (он) не приходил بود آمده نمی  (отрицатель-

ная форма плюсквамперфекта). 

Вач1ун وچون (с. 4) [вач1ӯн] –  придя آمده (деепричастие). 

Вач1ун вуго نوکووچو  (с. 4) [вач1ӯн вугӯ]   – пришел -пер)  است آمده

фект). 

Вач1унге وچنک (с. 189) [вач1унге] – не приходи,  نیا (отриц. форма 

повелительногонаклонения). 

Кида вач1арав (дов)?  когда (он) – [кӣда вāч1āрав] (с. 3) واچارو کیده 

пришел?  вопросительное предложение с глаголом простого آمد هنگام چه 

прошедшего времени 3-го лица ед. ч.).  

Рач1ун рук1ана ниж  نیجرچون رکانه (с. 3) [рач1ӯн рук1āна нӣж] – 

мы приходили  .(.плюсквамперфект1-го л., мн. ч) بودیم آمده 

 

Некоторые сведения об аджаме и истории изучения пись-

менных источников на аварском языке 
 

          Трудно переоценить роль аджамской письменности
 
в развитии 

национальных языков и литературы. Мы видим это, в частности,  на 

примере письменной культуры Средней Азии, Кавказа, Башкирии, та-

тар Поволжья, Крыма и Прибалтики. 

          Известный ученый-арабист М.-С. Саидов заложил основы для 

изучения истории аджамской письменности народов Дагестана
20

. Бла-

годаря его неустанному труду были выявлены, расшифрованы и вве-

дены в научный оборот письменные памятники на национальных 

языках. Начатое им дело продолжил старший научный сотрудник От-

дела востоковедения Института ИАЭ ДНЦ РАН А.А. Исаев. Им соб-

ран, систематизирован и издан ценный материал по рукописному и 

                                                           
20

 Саидов М.-С. Возникновение письменности у аварцев // Языки Дагеста-

на. Махачкала, 1948. С. 136–142; Его же. Из истории возникновения письменно-

сти у народов Дагестана // Языки Дагестана. Вып. III. Махачкала, 1976. С. 121–

133. 
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печатному наследию на аджаме, составлен каталог печатных книг на 

языках народов Дагестана
21

. Больших успехов в изучении дагестан-

ской литературы на аджаме достигли дагестанские ученые С.М. Хай-

буллаев, А.Г. Гусейнаев, И.Х. Абдуллаев, С.Х. Ахмедов, Г.М.-Р. Ора-

заев, А.М. Муртазалиев, Д.М. Маламагомедов, А.Т. Акамов и др. Со-

трудниками Отдела востоковедения Института ИФЭ ДНЦ РАН издан 

«Каталог рукописей на языках народов Дагестана, хранящихся в Ру-

кописном фонде Института истории, археологии и этнографии ДНЦ 

РАН», в котором дано научное описание аварских, даргинских, ку-

мыкских и лакских сочинений на аджаме
22

. Бесценен материал по да-

гестанским языкам в работах российских и европейских ученых 

XIX
23

. 

        Как известно, зарождение и развитие аджамской письменности в 

Дагестане представляет собой сложный и длительный исторический 

процесс. К наиболее ранним из сохранившихся письменных памятни-

ков на аджаме относится эпиграфическая надпись ХIII–ХIV в. на сте-

не мечети сел. Корода, обнаруженная Т.М. Айтберовым и А.И. Ива-

новым
24

. Надпись двуязычна (на арабском и аварском языках) и со-

держит обращение к жителям селения не нарушать условий вакфа. 

Ранние записи на аджаме представляют собой отдельные слова, вы-

ражения и целые предложения на дагестанских языках, написанные 

на полях или между строк арабоязычных сочинений в виде примеча-

ний, комментариев к арабским словам и выражениям или их перево-

дов. Обнаруженное М.-С. Саидовым завещание на арабском языке 

аварского нуцала Андуника своему племяннику и наследнику Булач-

                                                           
21

 Исаев А.А. Каталог печатных книг и публикаций на языках народов Да-

гестана (дореволюционный период). Махачкала, 1989. 
22

 Исаев А.А., Магдиев С.Я., Маламагомедов Д.М., Оразаев Г.М.-Р. Каталог 

рукописей на языках народов Дагестана, хранящихся в Рукописном фонде Ин-

ститута истории, археологии и этнографии ДНЦ РАН. Махачкала, 2008. 
23

 См.: Güldenstedt  J.A. Reisen durch Rusland und im Caucasischen Geburge. 

I. SPb., 1787; II. 1791; (на русск.яз.) Гильденштедт И.А. Путешествие по Кавказу 

в 1770–1773 гг. СПб., 2002; Klaproth J. Reise in den Kaukasus und nach Georgien. 

Halle und Berlin. Bd. I. 1812;  II. 1814; Услар П.К. Этнография Кавказа. Языко-

знание. III. Аварский язык. Тифлис. 1889; Услар П.К. Этнография Кавказа. Язы-

кознание. IV. Лакский язык. Тифлис. 1890; Услар П.К. Этнография Кавказа. 

Языкознание. VI. Кюринский язык.  Тифлис. 1896; Услар П.К. Этнография Кав-

каза. Языкознание. V. Хюркилинскийский язык. Тифлис. 1892; Сирил Грэхем. 

Аварский язык с англо-аварским словарем / Пер. и коммен. Б.М. Атаева. Махач-

кала, 2014. 
24

 Айтберов Т.М. Аваро-арабская надпись из сел. Корода (ХІІІ–ХІV вв.) // Эпи-

графика Востока.  Вып. XXIII. М., 1985. С. 79–80. 
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нуцалу содержит 16 аварских слов
25

. Завещание написано Алимирзой 

из сел. Анди
26

 в 1485 г. Аварские слова переданы буквами арабского 

алфавита без использования дополнительных значков к ним.  

           Глоссы и толкования на даргинском языке отмечены на полях 

сочинений ал-Газали, переписанных в Дагестане в 1493, 1497 и 1507 

г. Идрисом, сыном Ахмада из с. Акуша. Так, на полях и между строк 

сочинения ал-Газали «Минхадж ал-‘абидин»  вышеуказанным пере-

писчиком оставлены более тысячи даргинских слов и выражений и 

несколько слов лакского языка
27

. Эти записи представляют интерес и 

тем, что позволяют проследить попытки приспособления арабского 

алфавита к специфическим звукам даргинского языка.  

          На лакском языке сохранился перевод поэмы «ал-Бурда» араб-

ского автора ХІІІ в. ал-Бусири. Рукопись была найдена М.-С. Саидо-

вым в сел. Гапшима Акушинского района. Перевод на лакский язык 

дан не в виде связного текста, а  в форме переводов отдельных слов 

арабского текста
28

. Рукопись не датирована, однако исследование па-

леографических данных рукописи и языковых особенностей текстов 

позволяют отнести  записи к XV–XVІ вв. 
29

 

          На кумыкском языке обнаружены записи  в арабских сочинени-

ях «Китаб ал-куттаб» Али б. Мухаммад ал-Йаздави и «ал-Кафийа фи-

н-нахв» Ибн ал-Хаджиба, переписанных дагестанскими переписчика-

ми в кон. XV в. Известно письмо кумыкского феодала Сунтанбута, 

адресованное русскому царю Алексею Михайловичу в 1654 г., напи-

санное аджамским письмом
30

.  

           В последующие столетия арабский язык в Дагестане постепен-

но утрачивает монопольное положение языка науки и литературы, ус-

тупая свои позиции национальным языкам и аджамской письменно-

сти. Тому свидетельствуют сочинения на дагестанских языках ХVI–

ХVIII вв. – исторические хроники, художественная литература, меди-

                                                           
25

 Саидов М.-С. Из истории возникновения письменности у народов Даге-

стана. С. 123–124. 
26

 Подробнее о нем см.: Хапизов Ш.М.  Аварский народ и болмац1: борьба 

с пантюркизмом за право существование. Махачкала, 2014.  С. 17–21. 
27

 Исаев А.А. О формировании и развитии письменности народов Дагеста-

на // Социологический сборник. Вып. I. Махачкала, 1970. С. 184–185. 
28

 Саидов М.-С.  Из истории возникновения письменности у народов Даге-

стана. С. 130. 
29

 Абдуллаев И.Х. Из истории дагестанской лексикографии // Горизонты 

современного гуманитарного знания. К 80-летию академика Г.Г. Гамзатова. М., 

2006. С. 437. 
30

 Саидов М.-С. Из истории возникновения письменности у народов Даге-

стана. С. 132. 
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цинские справочники, словари, богословские сочинения, эпистоляр-

ные источники.  

         Многие ученые средневекового Дагестана предпринимали по-

пытки унифицировать аджамское письмо. Тайгиб, сын Омара из сел. 

Харахи (ХVI в.) – ученый, автор многочисленных комментариев к со-

чинениям по грамматике арабского языка, логике, фикху. Шабан, сын 

Исмаила из сел. Обода (ХVII в.) – ученый-арабист, чья школа была 

известна далеко за пределами Аварии.  Мухаммад, сын Мусы из сел. 

Кудутль (сер. ХVII – нач. ХVIII в.) – известный ученый, автор сочи-

нений на арабском и аварском языках. Сохранились письма, научные 

труды и литературные произведения, написанные ими на аджаме. По 

работам этих ученых и многих, многих других можно проследить  за-

кономерности использования арабских букв со специальными допол-

нительными значками, пути совершенствования и эволюционные из-

менения в аджамской письменности. 

        Пути приспособления алфавита арабского языка к фонетическим 

особенностям родных языков у разных дагестанских народов имеют 

сходный характер. Сложность заключалась в невозможности переда-

чи 28-мью буквами арабского алфавита фонетическое многообразие 

дагестанских языков, в которых имеются 40 и более звуков. Две-три 

фонемы изображались в письме одной графемой, что создавало труд-

ности при чтении, которое превращалось, да и теперь превращается в 

разгадывание ребусов. Чтение аджамского письма требует внима-

тельности и большого практического опыта.   

Дибир-кади принадлежит заслуга в дополнении и усовершенст-

вовании аджамской системы алфавита для аварского языка. Как отме-

чает М.-С. Саидов, «алфавитом Дибир-кади аварцы пользовались без 

особого изменения и реформы вплоть до революции»
31

.   К сочинени-

ям Дибир-кади из Хунзаха, написаным аджамским письмом на авар-

ском языке, относятся: 

Элегия на смерть Умма-хана Аварского. По одним сведениям 

текст поэмы был написан Дибир-кади на аджаме, по другим – на 

арабском языке, а его перевод на аварский язык был осуществлен из-

вестным дагестанским арабистом М.Г. Нурмагомедовым
32

. 

Стихи религиозного содержания на аварском языке /Мава‘из/ – 

«Проповеди»
33

.   

                                                           

 31
 Саидов М-.С. Возникновение письменности у аварцев. С. 140. 

 
32

См.: Хайбуллаев С.М. Хунзахъа Дибир-къади. ГІумма-ханиде // 

ХІакъикъат. № 113–125, апрель, май, июнь 2005 сон. С. 27–32. 
33

 Фонд восточных рукописей ДНЦ РАН. ФМС. Рук. №45. Л. 76б. 
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Перевод сборника нравоучительных рассказов животного цикла 

«Калила и Димна»  с арабского языка на аварский язык 
34

.  

Переводы персидских лирических стихов (автор не указан) на 

арабский и аварский языки
35

. 

Значимость этих произведений велика, т.к. они являются авто-

графами и представляют собой цельные, связные тексты на аварском 

языке, написанные аджамским письмом. 

Ниже мы приводим аджамский алфавит аварского языка, усо-

вершенствованный Дибир-кади
36

. 

 

                                                           
34

 Саидов М.-С. Возникновение письменности у аварцев. С. 140. 

35
 Фонд восточных рукописей ДНЦ РАН. ФМС. Рук. №53.

 
С. 3–4. 

36
См.: Саидов М.-С. Возникновение письменности у аварцев // Языки Даге-

стана. Махачкала, 1948. Вып. 1. С. 140. 
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Далее приведены аджамские обозначения аварских звуков, выве-

денные нами в процессе работы над вышеуказанными словарями. 
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А –  ا 

Б – ب   

В –و 

Г – کّ  ݤ ک  

Гъ – ق غ  

Гь –   ه

ГI –   ع

Д – د 

Е –   ا  

Ж – ج 

З – ز 

И –   ی ا  

К – ک 

Къ – ق 

Кь –  ّڸ ق لّ  ق  

КI – ݤک  

Л – ل 

Лъ – ل 

М – م 

Н – ن 

О – ا   و  

П – پ 

Р – ر 

С – ث ص س  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Т – ط ت   

ТI –   ط

У –   ا   و

 

Ф – ف 

Х – خ 

Х – ح 

Хъ –   خّ  ق

Хь –  ّݣ ک  

ХI – ح 

Ц –   سّ  صّ  ث

ЦI –   ظ ظّ  ث ژ ز ژّ 

Ч –  ّچ ش 

ЧI –  ّجّ  چ چ  

Ш – ش   

Щ – 

Ъ – 

Ы – 

Э – ا   ی  

Ю – یو   

Я – ی   یا  

Кк –  ّک 

КIкI –  ّک 

Лълъ –  ّل 

ХIхI –  ّح 

ЧIчI – ّچ 

ЦIцI –   زّ 

Ква – کا 

Кви – کی 

Сва – سا ثا صا  

Сви –   سی ثی صی 
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Построение списка аварских слов 
 

 Представленный ниже список аварских слов из словарей Дибир-

кади из Хунзаха построен следующим образом: 

аварское слово дано в литературной форме и расположено в ал-

фавитном порядке; 

его написание приведено в арабской графике в точной передаче 

Дибир-кади; 

отмечена страница, где это слово помещено; 

в квадратных скобках дана транслитерация аварских текстов и 

отдельных лексем; 

дан перевод на русский язык. 

Необходимо обратить внимание на то, что при переводе аварско-

го слова на русский язык мы исходим из значения персидского, араб-

ского или тюркского слова, приведенного Дибиром-кади как соответ-

ствуещее толкуемому слову. 

 
Источники 

 

Сборная рукопись № 45 

Словари тюркского, персидского, арабского и аварского языков 

 1. [Тюркско-персидско-арабско-аварский учебный словарь] 

(с. 2–11) 

الاسام مجمع .2  Маджма‘ ал-’асам – Собрание слов  

Другое название словаря الصّبیان لتعلیم ساناللّ  تبیان  – Объяснение 

языка для обучения детей (с. 12–70) 

اللغّات مجموع .3   Маджму‘ ал-лугат – Собрание слов (с. 71–146) 
 

Сборная рукопись № 53 

4. [Тюркско-аварский словарь] (с. 167–170) 

5. [Персидско-тюркский словарь] (с. 171–172) 

6. [Тюркско-аварский словарь с редкими переводами на 

арабский и персидский языки] (с. 173–178; 182–184; 186–213) 

 7. [Аварско-грузинский словарь] (224 – 242) 
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Список аварских слов, выражений и предложений, 

выявленных из лексикографических сочинений 

 Дибир-кади из Хунзаха 
 

 

А 
 

Абе اب (с. 206) [абе]– скажи, повел. от абизе 

Абизе х1ажат гьеч1о هچ حاجت اب  (с. 218) [аби х1āжат гьеч1о]   – нет 

необходимости говорить (тюркс.  ( دیکل ضرور دیمک

Абизин (нилъеца) ابزن (с. 186) [абизин] – (мы) скажем 

Абуларо нижеца  ّابلرنجص (с. 190) [абуларо нижеца] – мы не говорим 

Абулеб куц баян ابلبکثبیان (с. 177) [абулеб куц байāн]   – как ясно го-

ворит 

Абун бук1ун буго بوکو بوکون ابون  (с. 169)[абӯн бӯк1ӯн бӯгӯ];  بک بکن ابن

(с. 102) [абун бук1ун буго]   – было сказано 

Абун буго بک ابن  (с. 181)[абун буго] – сказано 

Абуна ابون (с. 229) [абӯна] – сказал 

Абураб ابراب (с. 213) [абурāб] – сказанное 

Абураб бук1ун буго بوکو بوکون ابراب  (с. 102) [абурāб бӯк1ӯн бӯгӯ]   – 

было сказано 

Абураб щвеч1о شچ ابرب  (с. 109) [абураб щвеч1о] – не нашел то, о чем 

говорили 

Авараг اورک (с. 232) [авараг]   – пророк 

Адам ادم (с. 232) [адам] – Адам (первый человек, сотворенный Богом, 

прародитель человеческого рода) 
Аллагь الله (с. 232) [Аллагь]   – Аллах 

Ана ان (с. 197, 208, 224, 226) [ана]   – ушел 

Анкьк1ач  انقکاچ (с. 04) [анкьк1āч] – книжка (отдел желудка жвачных 

животных) 

Ахадаса  ّاخادص (с. 127) [ахāдасса] – снизу 

Ахта اختآ  (с. 241) [āхтā]   – мерин 

Ахту اختوی  (с. 07) [ахтӯйи] – мокрота, плевок 

Ахтутуна дида бадибе اختوی بدب دد تون  (с. 214) [ахтӯйи тӯна дида бади-

бе] – плюнул мне в лицо 

Ах1ана   ّناح (с. 199) [ах1х1ана] – крикнули 

Ах1и (масдар) احّی (с. 0) [ах1х1ӣ] – крик, зов 
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Б 
 

Баана بعن (с. 227) [баг1ана]  – поцеловал 

Багъаргъана  ;(موری .груз) 1) помесил  –   [багъаргъана] (с. 227) بغرغن 

 двинулся –   [багъаргъана] (с. 227)  بغرغن (2

Багъаргъе بغرغ (с. 168) [багъаргъе]   – двигайся 

Багъиш гьабуна (дица гъосие)  я) [багъиш гьабуна] (с. 225) هبن بغش 

ему) дал вознаграждение (груз. (وچک
37

 

Багьун бук1ана بوکان باهون  (с. 127) [бāгьӯн бӯк1āна]   – продыряви-

лось 

Баг1араб борохь канаг1аб  ّکاناعاب بورک -бāг1āрāб бу] (с. 204) باعاراب 

рухь кāнāг1āб]  – гюрза (тюрк. (،شاهمار کورز   

Баг1аргьоло بعرهل (с. 195) [баг1аргьоло]   – фасоль 

Баг1ли  черешня – [баг1ли] (с. 90) بعل 

Базехъин بزخّن (с. 193) [базехъин] –   собирается идти (об осадках) 

Бадибч1вай (масдар) چی بد  (с. 127) [бади ч1вайе]   – упрек 

Баи (масдар) اوفمک) .целование, поцелуй (тюрк – [бāг1ӣ] (с. 7) باعی   

Байбихьана بایبیکّن (с. 204, с. 206) [бāйбӣхьана] – (он) начал 

Бакъ   солнце –   [бакъ] (с. 232) بق 

Бакъ баккулеб бак1 بک بکّلب بق  (с. 232) [бакъ баккулеб бак1]   – вос-

ток (букв. место восхода солнца)  

Бакъ къалъут1е щун бук1ана  бакъ] (с. 216) بکن شون قلوطی بق 

къалъӯт1ӣ щӯн бук1ана]   – солнце клонилось к полудню 

Бакъ т1ерхьунеб бак1 بک طرکّونب بق  (с. 232) [бакъ т1ерхьӯнеб бак1]   – 

запад (букв. место захода солнца)  

Бакъвалъана  загустело – [бāкъвалъāна] (с. 207)  باقالان

Бакъвалъун буго بک بقلن  (с. 167) [бакъвалъун буго] – стало густым 

Бакъван буго بک بقن  (с. 197) [бакъван буго] – высохло 

Бакъвараб بقرب (с. 167); بقرّب (с. 233) [бакъвараб] – сухой 

Бакъвараб нису بقربنث  (с. 217) [бакъвараб нису] – сушеный творог 

Бакъулунти  .лихорадка, малярия (букв – [бакъулунтӣ] (с. 99) انتی بقلّ 

солнечная болезнь) 

Бакъуца бакъвазе гьабуна هبن بقز بقصّ  (с. 212) [бакъуца бакъвазе гьа-

буна] – солнце высушило 

Бакь قّ اب  (с. 240) [бāкь]   – кишка 

Бакьал ّبقل (с. 191) [бакьал] – кишки 

Бакьбучч (диал. от бакьуч)باقبوش (с. 241) [бāкьбӯш] – барсук  

Бакьулъ لوّلبق  (с. 234) [бāкькьӯлъ]  – в середине  

                                                           
37

 Бакшиш – дар, вознаграждение, чаевые, подношение, от перс.  . بخشش
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Бакьулъан биххун буго بک بقخّبخّن  (с. 189) [бакьухъа биххун буго] – в 

середине разрушено 

Бакьулъан къот1ана  ّقوطان باقوخ  (с. 209) [бāкьӯхъа къӯт1āна] – по се-

редине отрезал  

Бакьулъан к1их1и къот1ана قطن کحّ  بقلل  (с. 218) [бакьулъала 

к1их1х1и къот1ана] – по середине разрубил пополам 

Бак1  место – [бак1] (с. 232) بک

Бак1 гуреб бак1алда کلدب کرب بک  (с. 177) [бак1 гуреб бак1алда] – там, 

где нет места 

Бак1арана بکارن (с. 213) [бак1āрана];   بکرن (с. 227, 229) [бак1арана] – 

собрали 

Балагьана نلهاب  (с. 229) [бāлагьана] – посмотрели 

Балагьила بلهل (с. 200) [балагьила]; -по – [бāлагьӣла] (с. 210)  ل بالهی

смотрим 

Балагьула بالاهلا (с. 206) [бāлāгьулā] – будут искать 

Балагьун буго بک بلهن  (с. 214) [балагьун буго] – смотрит 

Балеб بلیب (с. 215) [балӣб]   – насыпаемое 

Балкан بلکان (с. 212) [балкāн]   – падаль 

Балъгояб بابالکوی  (с. 218) [бāлъгӯйāб]   – тайное 

Бараб اببر  (с. 215) [барāб] – насыпанный 

Баргъич برغچ (с. 186) [баргъич]  – кольцо 

Барщана رشاناب  (с. 204) [бāрщāна] – созрело 

Барщич1еб برشچب (с. 192) [барщич1еб] – незрелый 

Барщич1еб къавун  неспелая – [барщӣч1еб къāвун] (с. 90) قاون برشّیچب 

дыня 

Барщун буго بک برشن  (с. 192) [барщун буго]  – созрело 

Барщун буго пихъ فخ بک برشون  (с. 190) [барщӯн буго пихъ] – созрели 

фрукты 

Баси باثی (с. 241) [бāсӣ] – бычок 

Басрияб باثرییاب (с. 236) [бāсрийāб] – старый, ветхий 

Батана نتاب  (с. 228) [бāтана] – нашел 

Батич1о بتچ (с. 185) [батич1о] – (он) не нашел 

Бат1а к1анц1ана کانزن باطا  (с. 204) [бāт1ā к1āнц1ана] – (он) отскочил 

Бат1агьаби (масдар) باطاهب (с. 170) [бāт1āгьаби] – отделение; разли-

чие 

Бат1а гьабураб бак1 باک ربهب -от – [бāт1ā гьāбураб бāк1] (с. 170) باطا 

деленное место 

Бат1аго бат1ияб بطک بطییب (с. 212) [бат1аго бат1ийаб] – совершенно 

другое 

Бат1ияб بطییب (с. 212) [бат1ийаб]  –  другое 
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Бат1ияб бак1 [бāт1ӣйāб бāк1] (с. 170) باک باطییاب   – другое место 

Бахин (гъиз) (масдар) ینباخ  (с. 13) [бāхӣн] – пачкание (перс. آلودن) 

Бахуна  اخوناب (с. 207) [бāхӯнā] – смажет 

Бахунаро رو باخونا  (с. 207) [бāхӯнāрӯ] – не смажет 

Бахчана  спрятал – [бахчана] (с. 227) نشّ بخ 

Бахчун бук1ана بکن بخچون  (с. 174) [бахчӯн бук1ана] – было спрятано 

Бахъи (масдар) باخّی (с. 7, 124) [бāхъӣ] – удаление, лишение, снима-

ние, вырывание, вытаскивание 

Бахъун  отняв – [бāхъӯн] (с. 212) نوخّ اب 

Бахъун буго بک بخّن  (с. 189) [бахъун буго] – завоевано, отнято 

Бахъун ккун буго کّون باخّن بوکو  (с. 216) [бāхъӯн ккӯн бӯгӯ]   – завоева-

но и удерживают 

Бахьго буго کو باکّ  بوکو  (с. 204) [бāхьгӯ бӯгӯ] – покраснело 

Бах1аразул турут ترت لزبحر (с. 211) [бах1аразул турут] – ковровая до-

рожка для молодых (на свадьбе) 

Бах1арай ایراحّ اب (с. 237) [бāх1х1āрāй] – невеста 

Бах1аралъул гьудул -подру –   [бах1аралъул гьӯдул] (с. 76) هودل بحرڸل 

га невесты, шафер 

Баци  ّبص (с. 178) [баци]   – закрой, заткни, замажь, повел. от бацизе 

Бац1 زبا  (с. 241) [бāц1] – волк 

Бац1ц1алъана (?)  ّنلباز  (с. 229) [бāц1ц1алъана]   – стало чистым 

Бац1ц1ин (масдар)  очищение –   [бāц1ц1ӣн] (с. 47) بازّین 

Бац1ц1ине гьабуна هبن نزصّ  ب  (с. 227) [бац1ц1ине гьабуна]   – заста-

вил вытереть 

Бац1ц1инч1ого буго بزّنچکبک (с. 174) [бац1ц1инч1ого буго]   – не вы-

терто 

Бача [бāча] (с. 97) باچه  – щит (воина) 

Бачче یباچّ   (с. 289) [бāччӣ] – неси (на спине), повел. от баччизе 

Бач1арабг1ан عان باچاراب  (с. 284) [бāч1āрāбг1āн]   – сколько бы ни 

приносили 

Бач1ина باچن (с. 219) [бāч1ина] – принесут 

Башлихъ باشلیق (с. 235) [бāшлӣкъ]   – башлык 

Баянлъизаби (масдар) بیانب (с. 182) [байāнаби]   – пояснение; разъяс-

нение 

Бегана г1одобе بکن (с. 226) [бегана г1одобе] – опрокинулось  

Бегьила дица دسّ  بهل  (с. 167) [бегьила дица]   – я передам 

Бежана  разбил – [бежана] (с. 224, 228) بجن 

Бекана بکن (с. 224, 228) [бекана] – разбил  

Бекеризе гьабуна نهب رزبک  (с. 227) [бекеризе гьабуна]   – заставил бе-

жать 
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Бекерулеб бук1ана بکن لبربک  (с. 188) [бекерулеб бук1ана] – бежал 

Бекила بکل (с. 167) [бекила] – разобьется; сломается 

Бекьи (масдар) قیّ ب  (с. 8) [бекьӣ] – сеяние, возделывание 

Бек1 ݤب  (с. 191) [бек1] – анат. альчик 

Бек1ик1ич1 ݤب  (с. 235) [бек1 к1ич1] – крючки (для застегивания 

бешмета) 

Белъин (масдар) لینب  (с. 10) [белъӣн] – окрашивание 

Бер ریب  (с. 236) [бӣр]   – глаз 

Берзул т1елех بیرزولطیلیخ (с. 236) [бӣрзӯл т1ӣлӣх]   – ресница 

Берцин гьабула بر هبل سن  (с. 185) [берцин гьабула]   – украсят 

Берцин гьабуна زنبر هبن  (с. 224) [берцин гьабуна]   – (я)украсил 

Бесдал  ّیدالبص (с. 238) [бӣсдāл]   – без родителей; сиротский 

Бесдал вас واث بیصدال  (с. 238) [бӣсдāл вāс] – пасынок 

Бесдал эбел ابیل بیصدال  (с. 238) [бӣсдāл эбӣл] – мачеха 

Бесдал эмен ابیل بیصدال  (с. 238) [бӣсдāл эмен] – отчим 

Бессана بسّن (с. 225) [бессана] – соткал(а) 

Бессулеб  ткущийся –   [бессулеб] (с. 47) بصّلب 

Бет1ерبطر (с. 167) [бет1ер] – голова 

Бет1ер бахчула بطربخچل  (с. 168) [бет1ер бахчула] – закрывает голову 

Бет1ер, к1ал, куц гьорона гьанже بطرهنچ هرن کث کّل  (с. 200) [бет1ер 

к1ал куц гьорона гьанче] – голова, лицо, рот опухли теперь 

Бет1ербахъи гьабула  ّبطرهبل بخ  (с. 189) [бет1ербахъи гьабула] – живет; 

проживает 

Бет1и (масдар) بیطی (с. 8) [бӣт1ӣ]   – срывание (к примеру, винограда) 

Бец1ц1и (масдар)  ,капание, стекание –   [бец1ц1ӣ] (с. 5, 23) بزّی 

фильтрация 

Бече  теленок –   [бӣче] (с. 241) چّ بی 

Беч1ч1и (масдар)  доение –   [бӣч1ч1ӣ] (с. 6) چّی بی 

Би یب  (с. 240) [бӣ] – кровь 

Би бахъана خّن ب ب  (с. 173) [би бахъана]– пустили кровь 

Би бахъизе мех щун буго بک شون مخ خّز ب ب  (с. 173) [би бахъизе мех 

щӯн буго] – пришло время пустить кровь 

Би бач1ана چن ب ب  (с. 173) [би бач1ана] – пошла кровь 

Би бач1инч1о چنچ ب ب  (с. 282) [би бач1инч1о] – кровь не пошла 

Би ч1ана چن ب  (с. 202) [би ч1ана] – кровь перестала идти 

Биана بئن (с. 229) [биана] – растаял 

Бидулав بدلو (с. 202) [бидулав] – убийца 

Бидурихь بدرک (с. 173) [бидурихь] – артерия; вена 

Бигъараб кун  спутанная нить – [бӣгъараб кӯн] (с. 187) کون بیغرب 

Бигьаро  тополь – [бигьаро] (с. 89)  بهر
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Бижи (масдар) جی بی  (с. 9) [бӣжӣ] – произрастание 

Бик1и (масдар)  долбление, ковыряние – [бӣк1ӣ] (с. 0) کی بی

Бик1ила لبک  (с. 167) [бик1ила]   – буду долбить 

Бил  (ژنگار.перс) ярь-медянка (зеленая краска) – [бӣл] (с. 40) بیل 

Билана بلن (с. 189) [билана]   – потеряно 

Билизабуна هابون بلز  (с. 216) [билизе гьāбӯна] – потерял 

Бит1изаби (масдар) هاب بیطیز  (с. 205) [бӣт1ӣзе гьāби] – исправление 

Бит1изабуна هبن بطز  (с. 167) [бит1изе гьāбуна] – исправил, поправил 

Биххана بیخّان (с. 170) [бӣххāна]   – разрушили 

Биххи-рехун бай (масдар) بای ن و خ ر ی خ بی  (с. 34) [бӣххӣрехӯн бāй] – 

разрушение 

Биххизабила дица دسّ  هبل زخّ ب (с. 212) [биххизе гьабила дица]   –я раз-

рушу 

Биххизе гьабилаян هابلایان خّیزی بی (с. 207) [бӣххӣзӣ гьāбилāйāн]  – 

разрушим (в косвенной речи) 

Бихъана ن خّ  ب  (с. 225) [бихъана]   – (стена) раскололась (груз. (گثکد کدل  

Бихъулеб бук1ана بکن خّلب (с. 167) [бихъули бук1ана]   – рвал 

Бихьана  ّنبک (с. 215, 226) [бихьана] – увидел 

Бихьи (масдар)  видение, зрение – [бӣхьӣ] (с. 9) کّی بی 

Бихьизаби (масдар)  هبی زیکّی بی (с. 10) [бӣхьӣзӣ гьабӣ] – показывание, 

показ 

Бихьизабиларо  هابیلرو زبکّی (с. 215) [бихьӣзе гьāбӣларӯ]   – не покажем 

Бихьинаб ناببیکّی  (с. 241) [бӣхьӣнāб] – самец, мужской 

Бихьич1о بیکّیچو (с. 203) [бӣхьӣч1ӯ] – не видел 

Бихьич1ого батила باتیلا بکّیچکو  (с. 207) [бӣхьӣч1огӯ бāтӣлā] – навер-

ное, не видел 

Бихьулищ بکّولش (с. 217) [бихьӯлищ] – видишь? 

Бицана (дица дуда) (с. 225) [бицана] – рассказал (я тебе) 

Бицатаб   плотный, толстый – [бицāтāб] (с. 236) بصّاتاب

Бицатаб чилла  плотный шелк – [бицатаб чилла] (с. 93) چلهّ بصّتب 

Бичана نچب  (с. 227, 229) [бичана] – продал  

Бичасдаги лъайги لیک چصدکب  (с. 214) [бичасдаги лъайги] – чтобы и 

бог знал 

Бичи (масдар)  раскрывание, развязывание – [бӣчӣ] (с. 9) یچ بی 

Бичун босана بوسن چونب  (с. 226) [бичӯн бӯсана] – купил 

Бичун буго بوکو چونب  (с. 167) [бичӯн бӯгӯ]   – продано 

Биччана بچّن (с. 227) [биччана] – промок  

Биччараб ربشّ ب  (с. 233) [биччараб] – мокрый 

Биччараб бак1 بک بچّرب  (с. 212) [биччараб бак1] – мокрое место 

Биччизабе бет1ер  ّبطر بچ (с. 167) [биччи бет1ер] – намочи голову 
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Бич1ана (ц1ул)  нарубил (дрова)– [бич1ана] (с. 225) نچب 

Бич1и (масдар) چب  [бӣч1ӣ] (с. 9) یچ بی  [бич1и] (с. 177) –раскалывание, 

рассекание; колка (дров) 

Бич1и   چب  [бич1и] (с. 212) – рассеки, повел. от рассекать 

Бич1улеб буго ч1алу چل بک چلبب  (с. 190) [бич1улеб буго ч1алу]   – рас-

секают бревно 

Бич1ун буго بک یچونب  (с. 203) [бӣч1ӯн буго] – рассечено, расколото 

Бич1ч1ана نچّ ب  (с. 227) [бич1ч1ана(?)] – понял 

Бищарулеб ц1алк1у  сито – [бищщарулеб ц1алк1у] (с. 95) ژلک بشّرلب

для просеивания 

Бищана  ّنبش  (с. 227, 229) [бищщана] – выбрал; перебрал  

Бищи (масдар)  подбирание, собирание – [бӣщӣ] (с. 8) یشّ  بی 

Бог1ол кьибил   قبّل بعل  (с. 217) [бог1ол кьибил] – ость ячменя 

Божана نابوج  (с. 228) [бӯжāна] – поверил 

Бокьи (масдар)ّبوقی (с. 167) [бӯкьӣ]– желание; любовь 

Бокьонац1   ناز بوقوّل  (с. 47, 99) [бӯкьӯл нāц1];  бокьӯл] (с. 145) ناژ بقوّل 

нāц1] –фурункул 

Бокьун  بوقوّن(с. 204) [бӯкьӯн]   – желая 

Бок1он بوکون (с. 234) [бӯк1ӯн] – угол 

Болъон ولونب  (с. 241) [бӯлъӯн]  – свинья 

Боржана جنبر  (с. 225) [боржана]  – полетел 

Борлъараб  просверленный – [борлъараб] (с. 76) برلرب

Борлъи (масдар) ورلیب (с. 9) [бӯрлъӣ];    رلّ ب (с. 220) [борлъи] – сверле-

ние; протыкание 

Борти (масдар)  بورتی (с. 34, 125) [бӯртӣ] – падение 

Борхалъана نلخبر  (с. 227) [борхалъана] – увеличилось (груз. موید مغال ) 

Борхана خنبر  (с. 227) [борхана] – поднял 

Борхатаб اتبخبر  (с. 233) [борхāтаб]  – высокий 

Борцана (дица) [борцана] (с. 225) نبرث   – я) измерил 

Борцин (масдар)  измерение – [бӯрцӣн] (с. 6, 95) بورثین 

Босана (дица) (бичун) (с. 222)  ثنب [босана] – (я) купил 

Босана гьаниса гьудубе (с. 226)  هدب هنصّ  وثنب [бӯсана гьанисса гьу-

дубе] – перенесли отсюда туда 

Босана нилъеца (с. 100)    نلصّ ثنب [босана нилъеца] – мы (с вами) взя-

ли 

Боси (масдар)  взятие –   [бӯсӣ] (с. 7) بوثی 

Бох борч1ана بورچن خبو (с. 210) [бӯх бӯрч1ана]   – вывихнул ногу 

Бугебани  если бы было – [бугӣб ани] (с. 206) بوکیب ان 

Бугъа وغاب  (с. 241) [бӯгъā] – бык-производитель 

Бугьналага لک بهنل  (с. 191) [бугьнал лага]  – лопатка 
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Буг1ана  запихнули – [бӯг1ана] (с. 226) بوعن

Букари (масдар) بوکاری (с. 0, 26) [бӯкāрӣ]; بکر (с. 170) [букари]   – зуд 

Букъана نقّ ب  (с. 226, 227) [букъана] – сшил  

Букъараб   сшитое – [букъараб] (с. 167) رببق 

Букъи (масдар)  шитье – [бӯкъӣ] (с. 0) بوقی 

Букъила بوقیلا (с. 284) [бӯкъилā] – сошью 

Букъулев чи چی بوقولو  (с. 236) [бӯкъӯлев чӣ] – тот, кто шьет; портной 

Бук1ана  было –  [бук1ана] (с. 227) کنب 

Бук1анищ وکنشب  (с. 102) [бӯк1анищ] – было ли? 

Бук1к1ин (масдар) یکّ بو  (с. 14) [бӯк1к1ӣ]; نیکّ بو  (с. 26) [бӯк1к1ӣн] – 

образование морщин, складок 

Бук1к1ине гьабуна гьумер هومیر هابون نیکّ بو  (с. 222) [бӯк1к1ӣне 

гьāбӯна гьӯмӣр] – сморщил лицо 

Бук1к1ун буго بکّنبک (с. 201) [бук1к1ун буго] – помято 

Бук1ун буго раг1и رعبکنبک (с. 212) [бук1ун буго раг1и] – было слово 

Бурди دبر  (с. 217) [бурди] – игральная обоюдоострая палочка (перс. 

 (چلک

Бурут1 ;[бурут1] (с. 85) برط  козленок – [бӯрӯт1] (с. 241) طوروب

Бусен سینبو  (с. 235) [бӯсӣн] – постель 

Бусен т1амуна سینبو طامون  (с. 228) [бӯсӣн т1āмӯна] – постелили по-

стель 

Буссараб ربصّ ب  (с. 200) [буссараб] – измельченный 

Бусси (масдар)  измельчение – [бӯссӣ] (с. 6) بوصّی 

Буссин نیسبو  (с. 228) [бӯссӣн] – возврат 

Бухана خّن ب  (с. 227) [бухана] – избил 

Бухи (масдар) وخیب  (с. 203) [бӯхӣ] – избивание 

Бухъана نخّ  ب  (с. 227) [бухъана] – вскопал 

Бухьана  ّنبک  (с. 225) [бухьана] – связал 

Бухьи بوکّی (с. 206) [бӯхьӣ]   – связывай, повел. от бухьине 

Бухьин (масдар) بوکّین (с. 7) [бӯхьӣн] – связывание 

Бух1ана نحّ ب  (с. 227) [бух1х1ана]   – сжег 

Бух1араб  горячий – [бӯх1х1āрāб] (с. 216) بارابوحّ 

Бух1изаби (масдар)  ,согревание – [бӯх1ӣзӣ гьаби] (с. 7) هب زی بوحّی 

нагревание 

Бух1ила بحل (с. 186) [бух1ила]   – (я) сожгу 

Буцана نبوث  (с. 226) [бӯцана] – замесили 

Буци (масдар)  замешивание –   [бӯцӣ] (с. 9, 10) بوثی

Буцун буго بک بثن  (с. 197) [буцун буго]   – (тесто) замешано 

Буцун бук1ана بوکان بوثون  (с. 206) [бӯцӯн бӯк1āна] – (тесто) было за-

мешано 
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Буц1и (масдар) بوثی (с. 7) [бӯц1ӣ] – тесание 

Буч1изе ز بچ  (с. 168) [буч1изе] – сохнуть 

Буякъчи بویاقچی (с. 237) [бӯйāкъчӣ]   – маляр (груз. غبری) 

 

В 
 

Вагъаргъизе ккеларо کلر زوغرغ  (с. 213) [вагъаргъизе ккеларо] – не 

нужно отправляться в путь 

Вагъаргъун вуго وک وغرغون  (с. 190) [вагъаргъӯн вуго] – отправился в 

путь 

Вакил гьави (масдар) هب کیلو  (с. 229) [вакӣл гьаби]   – уполномочи-

вание 

Ваккизе وکّز (с. 217) [ваккизе]– заглянуть 

Вакъана ّوقن (с. 224) [вакъана]   – проголодался 

Вакъад-эмен داقّ او امین  (с. 238) [вāкъāд имӣн] – свекор, тесть 

Вас وث (с. 202) [вас],واث (с. 237) [вāс] – сын 

Васандана (дун) ندن وث  (с. 227) [васандана]   – (я) поиграл 

Васасул вас واث صول ثااو  (с. 238) [вāсāсӯл вāс]   – внук (сын сына) 

Вахтеро  рашпиль, напильник для дерева –   [вахтерӯ] (с. 62, 96)  وخترو

Вахъана  встал –   [вахъана] (с. 224) وخّن 

Вахъизеги вахъун  ;отняв – [вāхъӣзеги вахъӯн] (с. 208) نوخّو یزکواخ 

забрав 

Вахъун ч1ун  стоя – [вāхъӯнч1ӯн] (с. 205) واخّونچون 

Вачана (дос дун) نوچ  (с. 227) [вачана]   – (он) привел (меня) 

Ваче гьаниве هنو وچ  (с. 202) [ваче гьаниве] – (при)веди сюда 

Вач1а васандизе دیزی وسان وچ   (с. 227) [вач1а васандизе] – иди играть 

Вач1ана (дун, дов) نه وچه  (с. 209) وچان ;[вач1ана] (с. 4, 204, 224) وچن;

[вач1āна] – пришел (я, он) 

Вач1анаг1ан  сколько бы ни приходил – [вач1анаг1ан] (с. 4)  عن وچنه

Вач1ани (дов) وچن (с. 3) [вач1ани] – если (он) придет 

Вач1арав щив дай вук1арав?  вāч1āрав щу] (с. 3) وکارو دای ش واچارو 

дāй вук1āрав] – кто приходил? Букв. «кто был тот, кто приходил?» 

Вач1аравани (дов) ان وچارو  (с. 3) [вач1āрав ани] – если бы (он) при-

шел 

Вач1арав мехалъ خّال می وچارو  (с. 4) [вач1āрав мӣххāлъ] – когда при-

дет  

Вач1ин (масдар) وچین (с. 2) [вач1ӣн] – приход  

Вач1инарев вук1ун вуго (дов) وک وکن نارو واچی (с. 3) [вāч1ӣнāрев 

вук1ун вуго]   – (он) не собирался приходить 

Вач1ине бегьиларо (мун) هلار بی وچون  (с. 4) [вач1ӯн бӣгьилāру] – (те-

бе) нельзя приходить 

PC

PC
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Вач1ине ккела (мун) کّل  -надо прий (тебе) – [вач1ине ккела] (с. 3) وچنه 

ти  

Вач1ине ккеларо (мун)  کّلر نی وچی  (с. 4) [вач1ӣнӣ ккеларо]   – (тебе) 

не надо приходить 

Вач1ине лъанги вахъинаро  вач1ине лъанги] (с. 202) وخنر لنک وچن 

вахъинаро] – так и не будет знать, что надо приходить 

Вач1ине мех щвана شون میخ اچنیو و (с. 4) [вāч1ӣнӣ мӣх щвана] – при-

шло время прийти 

Вач1инев вук1ун вуго (дов) و وچینی وکو وکن  (с. 2) [вач1ӣнӣв вук1ун 

вӯгӯ] – (он) шел 

Вач1инег1ан ч1ч1а -подож – [вач1ӣнӣг1ан ч1ч1а] (с. 4)  چّه عن نی وچی

ди(те), пока придет 

Вач1инесев صّو ن واچی  (с. 3) [вач1ӣнессев]  –  тот, кто придет 

Вач1инехъин вук1ана дун  вач1ӣнӣхъӣнӣ] (с. 3) دون وکانه نی خی وچینی 

вук1āна дӯн]  – я собирался прийти 

Вач1инехъин вук1ун вуго (дов)  (с. 3) وکو وکون نی خی وچینی 

[вач1ӣнӣхъӣнӣ вук1ӯн вугӯ] – (он) собирался прийти 

Вач1инч1ев   не пришедший – [вач1инч1ев] (с. 218) وچنچو 

Вач1инч1евани (дов)  если бы (он)  – [вач1инч1ев ани] (с. 3) ن انوچ چ و 

не приходил 

Вач1инч1ого вуго (дов)  (он)  – [вач1ӣнч1ӯгӯ вӯгӯ] (с. 4) وکو چوکو وچین 

не пришел 

Вач1инч1ого вук1ун вуго (дов)  вач1ӣнч1ӯгӯ] (с. 2) وک وکون چوکو وچین 

вӯк1ӯн вуго] –  (оказывается) (он) не приходил 

Вач1инч1они (дов) -если (он) не при –  [вач1ӣнч1они] (с. 3) ن چ وچین 

дет 

Вач1ун وچون (с. 4) [вач1ӯн] – придя 

Вач1ун вуго نوکووچو  (с. 4) [вач1ӯн вугӯ]  – пришел 

Вач1ун вук1ана (мун) [вач1ӯн вук1āна] (с. 4) وکانه وچون   – (ты) прихо-

дил 

Вач1ун вук1ана дун  я  – [вач1ӯн вук1āна дӯн] (с. 4) دون وکانه وچون

приходил 

Вач1ун вук1ана жив [вач1ӯн вук1ана жу] (с. 3) ج وکن وچون  –  он сам 

приходил 

Вач1ун вук1ана мун [вач1ун вук1āна мун] (с. 3) من وکانه وچن   – ты 

приходил 

Вач1ун вук1ун вуго (дов) [вач1ӯн вук1ӯн вӯгӯ] (с. 2) وکو ووکون وچون  – 

(он)приходил 

Вач1ун лъик1 (дов) -хорошо прий (ему)  – [вач1ӯн лъик1] (с. 3) لکوچون 

ти 
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Вач1унарев [вач1ӯнāрев] (с. 2) وچونارو  – не приходящий; тот, кто не 

приходит 

Вач1унге وچنک (с. 189) [вач1унге] – не приходи, отриц. форма повел. 
от вач1ине 

Вач1унгутIизехъин вук1ун вуго (дов)  (с. 3) وک وکون کطزخّنی وچن 

[вач1унгут1изехъӣнӣ вук1ӯн вуго]  – (он) не собирался приходить 

Вегана نوک  (с. 224) [вегана]   – лег 

Веги (масдар) ;[вӣгӣ] (с. 8) کییو   лежание –   [веги] (с. 203) وک

Вегизеги вегун    وکن کیزکو (с. 208) [вегӣзеги вегун] – лежа 

Векери (масдар) –    [векӣрӣ] (с. 7) وکیری  бег 

Векьарулев чи چ وقرّلو  (с. 189) [векьарулев чи] – пашущий (землю) че-

ловек 

Велъана  نول (с. 224) [велъана] – засмеялся 

Велъи (масдар)  смех  – [велъӣ] (с. 0) ولی 

Велъизави (каузатив) [велъизе гьави] (с. 0) هو ولز   – осмеяние, вы-

смеивание 

Вергьун вуго  کو نهرو (с. 212) [вергьун вуго] – победил 

Вехъерхъана ویخّیرخّان (с. 169) [вӣхъӣрхъāна] – потащили 

Веццана وصّن (с. 224, 228) [веццана] – похвалили 

Вит1ана  отправил – [вит1ана] (с. 228) وطن 

Вищи (масдар)  ّوش (с. 160) [вищи] – выбор; избрание 

Вокьи (масдар)  любовь – [вокьӣ] (с. 8) وقیّ 

Воркьун вуго وک قونرو  (с. 201) [воркьӯн вуго] – прогрелся 

Ворхун к1алъалев чи چ کللو نخور  (с. 192) [ворхун к1алъалев чи] – 

громко говорящий человек 

Ворч1ана ورچن (с. 226) [ворч1ана] – спасся (груз.  («убежал»  کوکی

Ворч1изе гьабиларо هابیلر ورچیزی  (с. 207) [ворч1ӣзӣ гьāбӣлару]   – не 

разбужу 

Вук1ин وکون (с. 7) [вук1ӯн] – существование, нахождение 

Вук1ина  будет –   [вук1ина] (с. 223) وکن

Вук1унаро ارووکون  (с. 223) [вук1ӯнāрӯ]   – не бывает 

Вук1унге کوکون  (с. 223) [вук1ӯнге] – не бывай, отриц. форма повел. 

от вук1ине 

Вуссана  вернулся –   [вуссана] (с. 228) نوصّ 

Вуссун ватила واتیلا وصّون  (с. 176) [вуссӯн вāтӣлā] – наверное, вернулся 

Вухана  побили – [вӯхāна] (с. 177) ووخّان 
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Г 
 

Габур ,[габур] (с. 174, 191)  کبر [гāбӯр] (с. 236)  کابور – шея 

Гагу ڮاڮو  (с. 88) [гāгӯ] – кукушка 

Газа گزه(с. 96) [газа] – кирка, мотыга 

Гама مک  (с. 233) [гама]   – корабль 

Гамущ کاموش (с. 241) [гāмӯщ]   – буйвол 

Ганжаялде ана  уехал в Гянджу –   [Гāнжāйалдӣ ана] (с. 207) ان انجایلدیگ 

Ганзир  черный тмин –   [ганзир] (с. 91) گنزر 

Гарац1 کرژ (с. 81) [гарац1]  –узелок 

Гарац1бай (масдар) بی کرص  (с. 201) [гарац1 байе] – завязывание уз-

лом 

Гач کج (с. 232) [гач]   – известь 

Гвенд ندک  (с. 233) [ганду] – яма 

Гел  половник – [гӣл] (с. 95)  کیل

Гугарухъабазул т1ажу طج خبزل کرک  (с. 195) [гирига(?)хъабазул т1ажу] 

– короткие кожаные штаны для борьбы (перс. تنکه) 

Гогьдари (масдар) کوهداری (с.32) [гӯгьдāрӣ] – баловство 

Гормендо کرمندی (с. 211) [гормендӣ] – тонкий шёлковый цветной пла-

ток (головной убор кавказских женщин) 

Гордо کوردو (с. 234) [гӯрдӯ]   – окно 

Гох1 کح (с. 232) [гох1] – холм 

Гужгат کوجکات (с. 235) [гӯжгāт]   – бешмет 

Гуккана  ّنکّ ک  (с. 228) [гуккана]   – обманул 

Гуккулеб мехалъ مخّل کّوکّولب  (с. 173) [гӯккӯлеб мехалъ]   – когда об-

манывают 

Гуккулев чи  обманщик –   [г(кк?) ӯкӯлев чӣ] (с. 216) چ وکولوکّ 

Гуккун вуго وݤو ونݤوݤ  (с. 5) [гӯккӯн вугӯ]   – обманут (кем-либо) 

Гурде وردیک  (с. 237) [гӯрдӣ] – платье 

Гургинаб رکینابوک  (с. 236) [гӯргӣнāб] – круглый 

Гуребанищ انش کرب  (с. 197) [гуребанищ] – если бы не так 

 

 

Гъ 
 

Гъабу بواغ  (с.90) [гъāбу]; غب (с. 161, 197) [гъабу]     – виноградная лоза 

Гъагъусак اغوساکغ  (с. 80) [гъāгъусāк] – сова (перс.  ( کوف

Гъажалзул бет1ер بطر غجزل  (с. 161) [гъажазул бет1ер] – головка пле-

чевой кости  

Гъал .перс)  – [гъал] (с. 82)  غل  кудри, локоны ( کلاله
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Гъалай гьеч1еб г1ерет1 عرط هیچب غالی  (с. 206) [гъāлай гьӣч1иб 

г1ерет1] – нелуженый кувшин 

Гъало .жаворонок (перс – [гъāлӯ] (с. 80)  غالو  (ترقای .тюркс ; خول

Гъаран  укроп  – [гъаран] (с. 165)  غرن

Гъаргъар غرغر (с. 162) [гъаргъар] –  озноб; дрожь 

Гъвари [гъварӣ] (с. 135) غّاری  – вымя 

Гъварилъи رلیغ  (с. 233) [гъварилъӣ]   – глубина 

Гъвет1  дерево  – [гъвет1] (с. 242) طیغ 

Гъвет1 чIана  посадили дерево – [гъвет1 ч1ана] (с. 229) چن طغ 

Гъеду  ворон, ворона – [гъӣдӯ] (с.242)  یدوغ

Гъеж  плечо  – [гъӣж] (с. 239) یجغ ;[гъеж] (с. 83,161) جغ 

Гъец1  щипцы; клещи –  [гъец1] (с. 161) غز 

Гъоркьа  снизу; внизу – [гъоркьа] (с. 234) غرقّ 

Гъоркьан къвал  подпруга – [гъоркьан къвал] (с. 92) قال غرقنّ

Гъоркьан рет1ел ریطیل نارقّ قو  (с. 235) [гъӯркьāн рӣт1ӣл]  – нижнее белье 

Гъоркьияб нух  нижняя дорога  – [гъӯркьийаб нӯх] (с. 216) نوخ قورلیّب 

Гъоркьисала  в прошлом году – [гъӯркьисала] (с. 189) قورقصل 

Гъоркьлъел [гъӯркьӣлъӣл] (с. 112) لیل غورقیّ  – залог 

Гъоркьлъел  подкладка –  [гъӯркьалъел] (с. 199) غرقلل 

Гъоркьч1ел لیرقچقو ;[гъоркьч1ел] (с. 92) غرقچّل   (с. 218) [гъуркьч1ӣл]   

– засада 

Гъосогъеду  серая ворона – [гъӯсӯгъӣдӯ] (с. 242) وصوغیدغو 

Гъот1орк1о .с) غوطرکو   00 ) [гъӯт1орк1ӯ] – дятел 

Гъуд [гъӯд] (с. 95) غود   – ложка 

Гъуна [гъӯна] (с. 170) غون  – погнал; отогнал 

Гъуни [гъӯнӣ] (с. 92) غونی   – стог, куча 

Гъункараб [гъӯнкараб] (с. 212) کربغون   – плотный 

Гъурана [гъӯрана] (с. 173) غورن   – разбил 

Гъури (масдар) .с) غوری   9 ) [гъӯрӣ]  – дробление 

Гъурила [гъурила] (с. 174) غرل  – разобью 

 

 

Гь 
 

Гьаб бак1алдаса –   [гьāб бак1алсса] (с. 206) بکلصّ  هاب с этого места 

Гьаб жо هابجو (с. 206) [гьāбжӯ]  –  эта вещь 

Гьаб жо бич1ч1ана –   [гьāбжӯ бич1ч1ана] (с. 208) هابجو بچّن  это понял  

Гьаб моц1 хведал –   [гьāб мӯц1 хведал] (с. 216) خودل موزّ  هاب  как толь-

ко прошел этот месяц 

Гьаби (масдар) [гьабӣ] (с. 7) هبی   – действие, делание 
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Гьабигьан هبیهان (с. 234) [гьабӣгьāн] – мельник 

Гьабизе гьабила (дица) –   [гьабизе гьāбӣла] (с. 218) لیهاب زهب (я) за-

ставлю сделать 

Гьабизехъин буго بک هبزخّن  (с. 127) [гьабизехъин буго]  – собираются 

сделать 

Гьабила (дица) هابیلا (с. 284) [гьāбӣлā]  – (я) сделаю 

Гьабула  делает – [гьабула] (с. 197, 198) هبل 

Гьабураб  сделанное  – [гьабураб] (с. 169) هبرب

Гьавги к1удияв вук1ана  гьāвгӣ] (с. 124, 206)  وکان کودیاو هاوکی

к1удийāв вук1āна]  – и этот был большим 

Гьавги малъун [гьāвгӣмāлъӯн] (с. 220) مالون هاوکی –  считая и этого 

Гьадаб г1адаб [гьадаб г1адаб] (с. 124) عدب هدب  – подобный тому 

Гьадил هادل (с. 218) [гьāдил]   – липовый (лист)  
Гьадин, гьадин -да, да (утверди –  [гьадин гьадин] (с. 182) هدن هدن 

тельный ответ) 

Гьадин лъугьана لوّهان هادین  (с. 182, 208) [гьāдӣн лъӯгьāна]  – так про-

изошло 

Гьадин хьухьадула کّوکّادول هادن  (с. 220) [гьāдин хьӯхьāдӯла] – так ту-

манится 

Гьазулги лъим гьеч1о هچ لم هزولک  (с. 188) [гьазӯлги лъим гьеч1о] –  у 

них тоже нет воды 

Гьайикал  амулет  – [гьайикал] (с. 45) یکله

Гьакибер  колесо  – [гьакибӣр] (с. 42) بیرکه 

Гьалагаб бук1ин (масдар)  .масд  – [гьалагаб бук1ӣн] (с. 32) بوکین لکبه 
гл. «быть взволнованным» 

Гьалбаде кьуна نق دّ بله  (с. 231) [гьалбаде кьуна]  – отдали для оказа-

ния гостеприимства
38

 

Гьалдана دنله  (с. 227) [гьалдана] – вскипел 

Гьали (масдар)  кипячение – [гьāлӣ] (с. 8, 10) یاله 

Гьалмагъ لمغاه  (с. 238) [гьāлмагъ]   – товарищ 

Гьан ناه  (с. 240) [гьāн]  – мясо 

Гьанже نچه (с. 217) [гьанчи] – теперь 

Гьанжелъаг1ан لعن هنچ  (с. 128) [гьанчи лъаг1ан] –  до сих пор 

Гьанжелъаг1ан кив вук1арав мун?  гьанчи] (с. 169) لعن هنچ من کوکرو 

лъаг1ан ки вук1арав мун]  – где ты был до сих пор? 

Гьанже лъаг1ан щиб гьабулев вук1арав? لعن وکروهنچ هبلو شب  (с. 182) 

[гьанчи лъаг1ан щиб гьабулев вук1арав]   – что ты делал до сих пор? 

                                                           
38

 Старинный дагестанский обычай гостеприимства, по которому гостей 

распределяли среди жителей селения. 
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Гьанжего [гьанчигӯ] (с. 175) کوهنچ  –  вот (прямо) сейчас 

Гьаниб هنب  (с. 223) [гьаниб] – здесь 

Гьанибе баче  приведи сюда  – [гьāнибе баче] (с. 170) باچ نباه 

Гьанибе босе  принеси сюда –  [гьāнибе бӯсе] (с. 170) بوث هانب 

Гьанибги هنبک (с. 174) [гьанибги]   – и здесь 

Гьанив ч1ун балагье [гьанив ч1ун балагье] (с. 199) بله وچنهن  –  смот-

ри, стоя здесь 

Гьанк1и (масдар) (لنگیدن .перс)   хромание –  [гьāнк1ӣ] (с. 34) ینکاه
39

 

Гьардарав  праведный (Аллах)  – [гьардарав] (с. 218) اراودراه 

Гьардела  попрошу –  [гьардела] (с. 214) دلره 

Гьари-рахьи  добрые пожелания –  [гьарӣ рахьӣ] (с. 105) رکّی ریه 

Гьве рурудана  собака завыла –   [гьве рӯрӯдана] (с. 229) رورودن ه

Гьеб дуда цебесеб  ,это то  – [гьеб дуда цебесеб] (с. 192) هب صّبصب دد 

что пред тобой 

Гьекъана قنّه  (с. 224, 228) [гьекъана]   – (он) выпил 

Гьек1ди (масдар) هیکی(с. 99) [гьӣк1ӣ]  – икание 

Гьелъие г1оло вач1ана (дун)  гьелъиег1олон] (с. 217) وچن هلیّعلن 

вач1ана]  –  (я) для этого пришел 

Гьереси абуна махсароде  гьӣресси абӯна] (с. 205) ماخصّاراد ابون هیرصّ  

мāхсарāде] –  в шутку сказал неправду 

Гьереси ккуна, махсароде (дица)  (с. 205) ابون ماخصّاراد کون هیرصّ 

[гьӣресси ккӯнā мāхсарāде абӯна]   – (я) обманул, сказал в шутку 

Гьет1ана نهط  (с. 222) [гьет1ана] – согнулся; искривился 

Гьет1и (масдар) -сгибание, искривление, от – [гьет1ӣ] (с. 8, 26) هطی 

клонение 

Гьец1о زه  (с. 232) [гьец1о] – камень 

Гьец1о бугеб бак1 بک هزول  (с. 232) [гьец1ӯл бак1] – камень 

Гьеч1о  нет, не имеется – [гьӣч1о] (с. 212) یچه 

Гьеч1оян  нет (в косвенной речи)  – [гьеч1ӯйāн] (с. 206) ویانچه 

Гьикъана  спросил –  [гьӣкъана] (с. 228) نقهی 

Гьин هین (с. 86, 242) [гьӣн] – силки, тенета, сетка (для ловли птиц) 

Гьит1инаб рукъ  ,маленький дом – [гьит1инаб рукъ] (с. 233) رق هطنب 

маленькая комната 

Гьит1инаб хьаг ч1ехьон бугищ  (с. 192къебед) بکش چکّن کّک هطنب 

[гьит1инаб хьаг ч1ехьон бугищ]  – освободили ли маленькую кастрю-

лю? 

                                                           
39 Возможно, ланг (лянга), детская игра, получила свое название от пер-

сидского глагола  лангидан –  لنگیدن  хромать. 
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Гьит1инав вук1ана وکان هیطناو  (с. 206) [гьӣт1инāв вук1āна]  – был ма-

леньким 

Гьобо وبوه  (с. 234) [гьӯбӯ]   – мельница 

Гьогьомараб ههمرب (с. 168) [гьогьомараб] – прохладный 

Гьогьомараб бак1 بک ههمرب  (с. 201) [гьогьомараббак1]  – прохладное 

место 

Гьод هد (с. 191) [гьод]   – позвоночник 

Гьодал هدل (с. 282) [гьодал]   – позвоночники 

Гьой ویه  (с. 241) [гьӯй] – собака 

Гьоло هل (с. 195) [гьоло] – бобы 

Гьор هور (с. 99) [гьӯр] – воспаление 

Гьоркьо   между – [гьоркьо] (с. 213) هرق 

Гьоркьо квешлъи бук1ана هرق بکن ل کش  (с. 213) [гьоркьо квешлъи 

бук1ана] – между (ними) было зло 

Гьоркьожо  пари – [гьӯркьӯжӯ] (с.112) هورقوجو 

Гьоркьосан  с середины – [гьӯркьӯсса] (с. 169) وصّ ڸهور 

Гьоркьохъан  посредник – [гьӯркьӯхъāн] (тит. лист) هورڸوخّان 

Гьородахъ биччана بچّن هردخ (с. 192) [гьородахъ биччана] – пустил на 

ветер 

Гьородахъ т1ей (масдар)  веяние – [гьурудāхъ т1ейе] (с. 5) طی هوروداخ 

на ветру
40

 

Гьорона  نهر (с. 224) [гьорона]   – опухло 

Гьоц1у  гумно –   [гьоц1у] (с. 189) هزّ  

Гьудуб بهد  (с. 223) [гьудуб] – тот 

Гьудубаса босана صّ  ب هد بثن  (с. 222) [гьудубасса босана] – оттуда 

взяли 

Гьудубаса  ّهودوباص (с. 175) [гьӯдӯбāсса] – вон оттуда 

Гьудул  друг – [гьӯдӯл] (с. 238) هودول ;[гьӯдул] (с.65) هودل 

Гьай-гьуй یهو  (с. 123) [гьӯй]   – шум, гам 

Гьумер میرهو  (с. 239) [гьӯмӣр] – лицо 

Гьумер ч1ег1ерав хаин  خائن چعرو میره (с. 177) [гьомӣр ч1ег1ерав  

хāин]  – изменник с черным лицом 

Гьури هر (с. 232) [гьури]  – ветер 

Гьури пула هرپول (с. 167) [гьури пӯла]   – подует ветер 

Гьури пуна هرپون (с. 168) [гьури пӯна] – подул ветер 

Гьуэр  анат. легкое – [гьоӣр] (с. 248) ریئه ;[гьоӣр] (с. 84) ریهؤ 

                                                           
40 Комментарий Дибир-кади (на арабс. яз.): иначе говоря, веять зерно на ветру 

для очистки его от соломы и пыли. 
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Г1 
 

Г1абук1 عابوک (с. 70, 91) [г1āбӯк1] – лопух 

Г1агарлъана اکارلانع  (с. 209) [г1āгāрлъāна]   – приблизился 

Г1адал нах ناخ عدل  (с. 240) [г1адал нāх]  – головной мозг 

Г1адалав عدلو(с. 101) [г1адалав] – безумный; глупый 

Г1азаб гьабулеб буго ... بوکو هابولیب عذاب...  (с. 284) [г1азаб гьāбӯлӣб 

бӯгӯ ...] – мучает... 

Г1азу عز (с. 232) [г1азу] – снег 

Г1азул г1анси عنسی عزول (с. 74) [г1азӯл г1ансӣ]  – сугроб 

Г1айиб диде бегизаби بک دط یبع (с.214) [г1айӣб дит1е беги] – вину 

свали на меня 

Г1ака لاعا  (с. 241) [г1āкā]  – корова 

Г1ала عالا (с. 241) [г1āлā]  – кобыла 

Г1алхул жо جو لخولع  (с. 241) [г1алхӯл жӯ] – дикий 

Г1алхул чамасдак چمصدک لخولع  (с. 241) [г1алхӯл чамасдак] – бот. 

лох; джида 

Г1анк1 کعان  (с. 241) [г1āнк1] – заяц 

Г1анк1у وکعان  (с. 242) [г1āнк1ӯ] – курица 

Г1анлъи  зазубрина; зарубка; бороздка на стреле – [г1āнлъӣ] (с. 95) عانلیّ

Г1анхва  глухарь – [г1āнха] (с. 88) عانخه

Г1анси نثع  (с. 232) [г1анси] – сугроб 

Г1ари  скирда – [г1арӣ] (с. 92) عری

Г1аркьел قلعر (с. 175) [г1аркьел] – ветка 

Г1ат1 буцана عطبثن (с. 185) [г1ат1 буцана] – замесили муку 

Г1ат1ид гьабила هابیله یطعط  (с. 200) [г1āт1ӣт гьāбӣла] – расширим 

Г1ат1илъана عطلن (с. 192); لن عط  (с. 226) [г1ат1илъана] – расширилось 

Г1ачимухъ چموخع  (с. 232) [г1ачимӯхъ] – Млечный путь 

Г1ач1ихун балагьана بالهن عارچیخون  (с. 209) [г1āрч1ӣхӯн бāлагьана]–

вытаращив глаза, посмотрел  

Г1ебаб اببیع  (с. 239) [г1ӣбāб] – широкий 

Г1ебеде ч1вана  лег  – [г1ебеде ч1вана] (с. 229) چن بدع 

Г1ебеде ч1вач1о дун ندو چچ بدع (с. 178) [г1ебеде ч1вач1о дӯн] – я не 

лег 

Г1ебса ч1ана عبصّچن (с. 167) [г1ебса ч1ана] – сделал шаг в сторону 

Г1ебса ч1араб عبصّچرب (с. 167) [г1ебса ч1араб] – стоящий криво 

Г1ей (масдар) عی  (с. 9) [г1ейе] – достаточность 

Г1еккана نکّ ع  (с. 227) [г1еккана] – стекло, протекло  

Г1еккей (масдар)  стекание, протекание – [г1ӣккӣ] (с. 8) عیکّی
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Г1ел  عل (с. 103) [г1ел] –  слуга, посыльный, помощник сборщика пода-

тей 

Г1елищ  ?хватит – [г1елищ] (с. 211) شعل 

Г1ертел رتیلعی  (с. 101) [г1ӣртӣл] – кисть; кисточка; прядь; темляк 

Г1ет1   пот  – [г1ӣт1] (с. 248) طیع

Г1ет1 бакъвазег1ан بقزعن عط  (с. 160) [г1ет1 бакъвазег1ан] – пока пот 

не высохнет 

Г1ет1 балеб буго (дида) بک بل بن عط  (с. 201) [г1ет1 бан бале буго] – по-

тею 

Г1ет1 бач1ого буго بک بچک عط  (с. 192) [г1ет1 бач1ого буго] – не вспотел 

Г1и  овцы; отара – [г1ӣ] (с. 241)  عی

Г1ин عین (с. 239) [г1ӣн] – ухо 

Г1инзул т1ат1и  .мочка уха (груз – [г1ӣнзӯл т1āт1ӣ] (с. 239) طاطی زولعین

 (ببیلو

Г1исинпихъ فیخ عیصین (с.  68 ) [г1ӣсӣн пӣхъ] –  алыча (перс.  ( آلوچه

Г1иял рехъен رخّین عیل  (с.  02 ) [г1ийал рехъӣн] –  отара баранов 

Г1одана ندع  (с. 224, 228) [г1одана] – заплакал 

Г1одобе دبع  (с. 233) [г1одобе] – на землю(е), на пол(у), вниз 

Г1одобе т1уна طن دبع  (с. 225) [г1одобе т1уна] – вылил 

Г1одобе ккана کّن دبع  (с. 227) [г1одобе ккана] – упало, снизилось 

Г1одобкари دوکاروعو (с. 216) [г1ӯдӯкāрӯ] – малина 

Г1одов вук1ана دوکنع  (с. 224, 229) [г1одо вук1ана] –  сел 

Г1олохъанчи چی لوخانعو  (с. 238) [г1ӯлӯхъāнчӣ] – молодой человек 

Г1омо  клубок – [г1оммӯ] (с. 01)  عمّو

Г1оркь قروع  (с. 212) [г1ӯркь]   – рукоять; ручка 

Г1орц1ана رزنع  (с. 224) [г1орц1ана]   – насытились 

Г1орц1ацабосила بوثیل ژصّ روع  (с. 206) [г1ӯрц1аца бӯсӣла] – повезем 

на мулах 

Г1узру бачана بچن ذرع  (с. 227) [г1узру бачана] – оправдался; извинился 

Г1уж  метка – [г1ӯж] (с. 95, 207)  عوج

Г1уж бараб بارابجع  (с. 218) [г1ӯжбāрāб] – помеченное 

Г1уж гьеч1еб мех مخ ب هیچ عوج  (с. 208) [г1ӯж гьӣч1еб мех] – не вовре-

мя, неподходящее время 

Г1ужрукъ عوجروق (с. 241) [г1ӯжрӯкъ] – еж 

Г1уни (масдар) عونی (с. 9, 119) [г1ӯнӣ] – застывание 

Г1унк1рукь عنکرق (с. 191) [г1унк1рукь]; عونکروق (с. 236) [г1ӯнк1рӯкь] 

– локоть 

Г1унун буго عننبک (с. 212) [г1унун буго] – застыло 

Г1уп  отрыжка – [г1ӯпӣ] (с. 85)  عوپی
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Г1урдах1ан حان عوردال (с. 42, 91) [г1ӯрдāлх1āн] – шляпочный гриб, 

шампиньон 

Г1урхъи عورخّی (с. 170, 207) [г1ӯрхъӣ] – граница 

 

 

Д 
 

Даби باد  (с. 236) [дāби] – десны 

Давагьин  безворсовый ковер – [давагьин] (с. 178) دوهن 

Дагьаб-дагьаб  мало-мало – [дагьāб дагьāб] (с. 192) دهاب دهاب 

Дагьаб жо   немного – [дагьāб жӯ] (с. 206) جو دهاب 

Дагьабго  немного – [дагьабго] (с. 106) دهبک 

Дагьабг1аги кье -дай хоть не – [дагьабг1аги кье] (с. 190) ق کع دهب 

много 

Дализаби (масдар) -свешивание, веша – [дализӣ гьабӣ] (с. 0) هبی زی دل

ние Данде къана  прижал –   [данде къāнā] (с. 176) قانا دند 

Дандекъай (масдар) دندقی (с. 5) [дандекъай] – прижимание, обнимание 

Дандерижи رج دند  (с. 178) [дандерижи] – эхо 

Дарзияв  уст.  портной –  [дāрзӣ] (с. 237) دارذی 

Дег1ен نیدیع  (с. 241) [дӣг1ӣн] – козел 

Дег1енч1ей (масдар)  кувыркание –  [дӣг1енч1ей] (с. 8) چی دیعن

Дергъей, дургъи (масдар)  ,кручение (ниток) – [денгъей] (с. 10)  ینغد

прядение 

Дида ккола کّولا دد  (с. 217) [дида ккӯлā] – мне кажется 

Дида рак1алда ккола کّول رکالدی ددا  (с. 205) [дидā рак1āлдӣ ккӯла] – я 

думаю 

Дингъараб квасквас کاثکاث ینغارابد  (с. 235) [дӣнгъāрāб квасквас] – 

трепленный хлопок 

Дир берда ч1вач1о چچ برط در  (с. 189) [дир берт1а ч1вач1о] – мне на 

глаза не попалось  

Дир гьединаб гьудуллъи هدلل هدنب در  (с. 214) [дир гьединаб гьу-

дуллъи] – у меня такая дружба 

Дираб рет1е رطی دریاب  (с. 206) [дирийāб рет1ӣ] – одень мое, повел. от 

рет1изе 

Дица бахчана چن خ ب سّ د  (с. 174) [дица бахчана] – я спрятал 

Дица т1асаине гьабиларо  ّطسّ  هبلراندس  (с. 193) [дица т1асса ини гьаби-

ларо] – я не дам пройти 

Доба рахъалдахун бак1алда щиб бугеб? بک ش بکلد خّن رخلد دبب (с. 199) 

[добаб рахъалдехун бак1алда щи буги] – что находится на той сторо-

не? 

PC

PC



41 

Добго мег1ер میعیر دوبکو  (с. 170) [дӯбгӯ мӣг1ӣр] – та же гора 

Дов г1адинав عادنو دو  (с. 289) [дов г1āдинав] – похожий на того 

Досде د دس  (с. 162) [досде] – тому 

Дуе къабуллъараб لرب قبل یدو  (с. 192) [дӯе къабуллъараб] – принятое 

тобой 

Дун دون (с. 203) [дӯн] – я  

Дун вач1ана وچنه دون (с. 3) [дӯн вач1ана] – я пришел 

Дун вач1инег1ан ч1ч1а   [дӯн вач1ӣнӣг1ан ч1ч1а] (с. 3)  چّه عن وچینی دون

– подожди, пока я приду 

Дун ч1алг1ине гьавуге هوک چالعن دون  (с. 5) [дӯн ч1āлг1ине гьавуге]– 

не давай(те) мне скучать 

Дунги вач1инев вук1ана وکن وچنو دونک  (с. 174) [дӯнги вач1инев 

вук1ана] – я тоже шел 

Дуниял  вселенная, весь мир –   [дунйāл] (с. 76)  دنیال

Дуниял багъари دنیالبغرغ  (с. 232) [дунйāл багъаргъи] – землетрясение 

Дурц دورث (с. 65, 238) [дӯрц]   – зять 

Дуца абураб  ّابرب دص  (с. 192) [дуца абураб] – сказанное тобой 

 

 

Ж 
 

Жаваб кьуна قن باوج  (с. 214) [жавāб кьуна] – ответил 

Жагьил لاهج  (с. 212) [жāгьил] – неграмотный 

Жал جل (с. 191) [жал] – грива 

Жаниб къазаби (масдар) هب قازی نج  (с. 10) [жани къāзӣ гьаби] – вты-

кание  

Жаниса квер کر جنس  (с. 191) [жаниса квер] – ладонь 

Жанисеб  внутренний – [жанӣсӣб] (с. 284) سیبیجن 

Жем-жемураб جیمراب جم  (с. 41) [жем жӣмурāб] – обернутый; заверну-

тый  

Жеме جم (с. 168) [жеме] – заверни, повел. от жемизе 

Жеми (масдар)جیمی (с. 7) [жӣмӣ]; جمی  (с. 121) [жемӣ] – свертывание; 

обвивание; обматывание 

Жибго жиндалъунги сверила صّرل جنطلنک جک  (с. 100) [жугу 

жинт1алъунги сверила] – и само по себе будет крутиться 

Жив ج (с. 231) [жу] – он сам 

Живго جوکو (с. 230) [жӯгӯ] – он сам, тот самый 

Жиндие кьурав чи قرّبچ ندیج  (с. 230) [жиндийе кьураб чи]   – тот, кто 

дал ему самому 



42 

Жини  кайло – [жӣнӣ] (с. 96) جینی 

Жубазабе هب جبز  (с. 200) [жубазе гьабе] – смешай, повел. от жубаза-

бизе 

Жубазаби (масдар) هبی جوبز  (с. 218) [жӯбазе гьабӣ] – смешивание 

Жубала جبل (с. 200) [жубала] – прибавим 

Жубана جبن (с. 200, 224) [жубана]   – прибавил 

Жубараб بجبر  (с. 182) [жубараб]   – добавленное 

Жубарал кьунсрул قنصرل جبرل  (с. 217) [жубарал кьунсрул]   – густые 

брови 

Жувай (масдар) جوی (с. 173) [жувай] – вмешательство 

Жувана (мун) جووان (с. 289) [жӯвāна] – (ты) вмешался 

Жудул гьоц1о  бекмес, виноградный –   [жодӯл гьоц1ӯ] (с. 63) هژّو جدول

мед 
Жундузул гьури  вихрь – [женазӯл гьӯрӣ] (с. 74) هوری زول جنه 
Журай (масдар)  вмешательство, участие – [жӯрāйе] (с. 10, 210) یاجور

 

 

 

З 
 

Заз ژژ (с. 91) [заз]– колючка 

Зар  кулак – [зар] (с. 173) زر 

Заргар  золотых дел мастер –   [зāргāр] (с. 232) زارکار 

Зигардана (дов, дой) ردانازک  (с. 135)[зигāрдāна] – (он, она) стонал, жа-

ловался 

Зигарди  жалоба – [зигардӣ] (с. 98)  زکردی

Зиян гьабуна هبن ینز  (дица гъосие) (с. 225) [зийан гьабуна] – (я ему) 

причинил вред 

Зинк1к1ана  ّنزنک  (с. 227) [зинк1к1ана]   – ущипнул 

Зинк1к1и (масдар) زنکّی(с. 8) [зинк1к1ӣ];  – [ззинк1к1ӣ] (с. 122)  زّنکّی

щипание, щипок 

Зоб بز  (с. 232) [зоб]  – небо 

Зурзулаго زرزلک (с. 177) [зурзулаго]  – стеная 

Зурун буго زرنبک (с. 186) [зурун буго] – помято 
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И 
 

Илхъи ایلخی (с. 241) [ӣлхъӣ] – табун лошадей 

Инаби (масдар) هب نا  (с. 193) [ине гьаби] – отправление 

Инсул яц  тетя (сестра отца) – [ӣмсӯл йāц] (с. 238)  یاص ایمصول

Инч1ого вуго мун من وک انچک  (с. 189) [инч1ого вуго мун] – ты не ушел 

Ипак .шелк (тюркс – [ӣпāк] (с. 235)  کاپیا   ( ایپاک

Ипака бахъулеб жо -ката – [ипака бахъӯлеб жо] (с. 78)  ج بخولب اپک

пульта (для метания стрел и камней), праща, камнеметалка 

(перс.  ( منجنیق

Ишан ایشان (с. 199) [ӣшāн] – знак 

Итарк1о اترک (с. 88) [итарк1о] – вид ястреба 

Иц ایث (с. 65, 89) [ӣц] – моль 

Ицц یثا  (с. 186) [ӣцц];  родник – [ицц] (с. 233)  صّ ا

Ицц баккана بکّنصّ ا  (с. 227) [ицц баккана]   – родник пробился  

Ич1го рагъаргъиял رغرغیل ک اچ  (с. 213) [ич1го рагъаргъийал] – де-

вять походов 

 

Й 
 

Йокьарай یالّارای (с. 238) [йāкьāрāй] – любимая 

К 
 

Каву .с)  کاوو  29 ) [кāвӯ] – ворота 

Кагътил тупанк1 .с) طوفنک کاغتیل  137 ) [кāгътӣл тӯпанк1] – патрон 

(перс. فشنگ  ) 

Казул (квасул?) къвач1а کازول قاچه (с. 80) [кāзӯл къвач1а] – шелко-

вичный кокон
41

  

Казул (квасул?) къвач1аялъул кун کون قچلل لکاز   (с. 80) [кāзул 

къвач1алъул кӯн]   – шелковичная нить 

Какана نکک  (с. 224) [какана] – осудили 

Камизего камиларо کملر کمزک  (с. 186) [камизего камиларо] – совсем 

не будет утраты, потери 

Камуна کمن (с. 228) [камуна]   – утратил 

Карат1 طوراک ;[карт1у] (с. 197)کرط ;[карат1] (с. 80)  کرط  (с. 236) [карут1] 

– дырка; норка; отверстие 

Карачел کرچل (с. 199) [карачел]   – пучина; омут (перс.  ( گرداب

                                                           
41

 КъазилкъвачІа  – шелковичный кокон. (См.: Аварско-русский словарь 

/сост. М.-С. Дж. Саидов/. С. 274. 
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Карш каша – [карш] (с. 94, 218)  کرش
42

  

Катил рач1  кошачий хвост – [кāтирач1] (с. 212)  اترچک

Кваназе биччана بچّن کنز  (с. 222) [кваназе биччана]   – выпустили пас-

тись 

Кваназе гьабулев вук1ана وکان هابولو کنز  (с. 280)[кваназе гьāбӯлев 

вук1āна] – кормили (кого-то) 

Кванана کنن (с. 224, 226) [кванана]  – поел 

Квар راک  (с. 239) [квар]  – веревка 

Квараб хьоп کّوف کاراب  (с. 203) [кварāб хьӯп] – съеденная гроздь (ви-

нограда) 

Кварт1а رطهک  (с. 97); کرط (с. 191) [кварт1а]  – молоток 

Квасквас کاثکاث (с. 235) [квасквас] – вата 

Квасквасул کاثکاثول  (с. 80) [квасквасӯл] – ватный 

Квасквасул кунал бет1ер  квасквасӯл кӯнал] (с. 80)  بطر کونل کاثکاثول

бет1ер] – кончик хлопковой нити 

Квасул кун کون کاسول  (с. 80) [квасӯл кӯн] – шерстяная нить 

Кват1ун бук1ана بکن کطن  (с. 167) [кват1ун бук1ана] – было поздно 

Квац1и -сноп необмолоченной пше – [квац1ӣ] (с. 92) ڮازی (с. 52) کاژی

ницы или ржи; охапка (перс. گندم دستۀ ) 

Квачала کاچال (с. 176) [квачāла]  –  будет холодно 

Квач1 бана  ударил лапой – [квач1 бана] (с. 228)  بن کچ

Квач1ида вилъин  ходьба на – [квач1ӣт1а вилъӣн] (с. 93) ولین طه کچی

четверенках 

Квей (масдар) کوّی (с. 9) [квейи] – взятие; держание 

Квенч1ел کنچل (с. 174, 185) [квенч1ел]; ل کینچ  (с. 235) [квӣнч1ӣл] – по-

дол; пола 

Квер یرک  (с. 239) [квӣр]   – рука 

Квералъ ккуна کّون رلک  (с. 226) [квералъ ккӯна]   – схватил рукой 

Квеш хут1ила خوطیل کش  (с. 207) [квеш хӯт1ӣла] – останется в сквер-

ном состоянии 

Квешаб раг1и رع کشب  (с. 189) [квешаб раг1и] – плохое слово 

Квинч1еб хьоп کّوف کینچیب  (с. 203) [квинч1ӣб хьӯп]   – несъеденная 

гроздь (винограда) 

Кеке یکیک  (с. 248) [кӣкӣ] – женская грудь 

Керен کرن (с. 191, 196) [керен] – грудь 

Керчаб کرجب (с. 02) [керчаб]; کیرچاب (с. 205) [кӣрчāб] – густой, зарос-

ший, обросший  

Кето کیتو (с. 241) [кӣтӯ]   – кошка 

                                                           
42

 Комментарий Дибир-кади (на арабс. яз.): блюдо, подобное хачанпурту. 
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Кеч1 ах1ана احّن کچ  (с. 226) [кеч1 ах1х1ана]  – спели песню 

Кеч1 ах1е احّ  کچ  (с. 226) [кеч1 ах1х1е] – пой, повел. от петь 

Кеч1 ах1и (масдар) احی کچ  (с. 0)[кеч1 ах1ӣ], یاحّ  کچ  (с. 9) [кеч1 ах1х1ӣ] 

احّ  کچ  (с. 226) [кеч1 ах1х1и] – пение 

Киб гьабураб?کبهبرب (с. 182) [киб гьабураб] – где сделал? 

Кида вач1арав (дов)?  когда (он) – [кӣда вāч1āрав] (с. 3) واچارو کیده 

пришел? 

Кидаго рак1арула -всегда со –   [кӣдāгу рāк1āрӯла] (с. 3) راکرول اکوکید 

бирают 

Килищ کلیش (с. 239) [килӣщ] – палец 

Кин бич1ч1изе гьабилеб?  кӣн бӣч1ч1ӣзӣ] (с. 208)  کینبیچیزی هابیزی

гьāбизӣ] – как объяснить? 

Кин инев? و ان کن  (с. 182) [кин инев]   – как пойдешь (поедешь)? 

Кин лъазехъин? لزخّین کین  (с. 208) [кӣн лъазехъӣн] – как узнаете? 

Кираж نجکر  (с. 218) [киранж]   – диал. известь 

Кираялдасан бач1араб нахъе кьоге  ّکّوک نخ چرب ب ن کرلدس  (с. 213) 

[киралдассан бач1араб нахъе кьӯге] – не отдавай (те) привезенный на 

подводах товар 

Киса мун من صّ ک  (с. 233) [кисса мун] – откуда ты? 

Кици کث (с. 216) [кици] – пословица 

Ккал کّل (с. 97) [ккал] – плесень
43

 

Кквезе вук1унгут1и (масдар)  кквезӣ] (с. 133)  کوطی وکون کّزی

вук1ӯнгӯт1ӣ] – масд. гл. кквезе вук1унгут1изе – не давать себя пой-

мать; брыкаться 

Ккуна کّون (с. 226) [ккӯна]   – поймали 

Ккуна нилъеца -мы (с вами) пойма – [ккӯна нилъеца] (с. 188)  نلصّ کّون

ли 

Кокон کوکوم (с. 90) [кӯкӯм];  слива – [кокон] (с. 195) ککن

Куй ویک  (с. 241) [кӯй] – баран 

Курак  абрикос – [курак] (с. 186, 192, 195) کرک

Курхьин  браслет – [курхьин] (с. 186) کرکّن ;[курхьӣн] (тит. лист) کرخّین

Куц کوث (с. 70) [кӯц] – мерка, размер 

Куц کوث (с. 174) [кӯц] – внешность 

Куц лъик1аб гужгат کوجکت لیکاب کوث  (с. 178) [кӯц лъик1āб гӯжгат] – 

бешмет хорошей формы 

Куц лъик1ав чи چ لکو کوث  (с. 178) [кӯц лъик1авчи];  куц]   چ لکو کث

лъик1авчи]  – человек с хорошей внешностью 

                                                           
43 Комментарий Дибир-кади (на арабс. яз.): подобная той, которая бывает 

на несвежем хлебе. 

 

PC

PC
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Куцалев вук1ана وکان کوثولو  (с. 178, 209) [кӯцӯлев вук1āна] – воспи-

тывали 

 

Къ 
 

Къабул гьабуна هبن قبول  (с. 227) [къабӯл гьабуна] – принял; согласился 

Къадако کوداق  (с. 242) [къāдāкӯ] – воробей 

Къаданиб قدنب (с. 195) [къаданиб] – у изголовья 

Къазаби (масдар) بیاه قازی  (с. 30) [къāзи гьāбӣ]; هبی قازی  (с. 10, с. 123) 

[къāзи гьаби]; هب قز  (с. 190) [къазе гьаби] – затыкание, закрывание, 

вонзание 

Къай (масдар) قای (с. 7, 222) [къāйе] – закрытие, закрывание 

Къалам къот1улеб жо قطلج قلم  (с. 166) [къалам къот1ули жо] – چرتیدوک 

(значение слова не установлено) 

Къалъизабила هابیل قالیز  (с. 205) [къāлъӣзе гьāбӣла] – освещу 

Къандалъо دالوقان  (с. 235) [къāндāлъӯ] – подушка 

Къанц1уй (масдар) قانزوی (с. 9, 16); قانزّوی (с. 116) [къāнц1ӯйе] – вы-

жимание; выдавливание; отжимка 

Къанщи (масдар)  ّقانشی(с. 85) [къāнщӣ] – смыкание глаз, закрывание 

глаз 

Къаркъала رقلق  (с. 211) [къаркъала] – тело 

Къаси вахъунев  ّوخّنو قص  (с. 202) [къасси вахъунев] – бордствующий 

за ночной молитвой 

Къацанди (масдар) زاندق  ;[къāцāндӣ] (с. 9) قاثاندی   (с. 222) [къацāнди] – 

спор 

Къач1ай (масдар) اچیق  (с. 167, 186) [къāч1айе] – приготовление; под-

готовка 

Къач1ана چانق  (с. 229) [къач1āна] – украсили  

Къвак1араб قاکرب (с. 169) [къвак1араб] – крепкий 

Къвак1и (масдар) قاکی (с. 05) [къвак1ӣ] – затвердевание, закрепление 

Къвал  قوال (с. 08) [къвāл];  рукав – [къвал] (с. 174) قال 

Къвалакь бак1 باک قالاق  (с. 240) [къвалāкь бāк1] – место под мышкой 

Къвариг1ел буго بوکو قاریعل  (с. 223) [къварӣг1ел бӯгӯ] – есть дело 

Къварид гьавуге هوک قرد  (с. 201) [къварид гьавуге] – не огорчай, по-

вел. от къварид гьавизе 

Къваридаб  узкий – [къваридаб] (с. 239) قاردب 

Къварилъана نقرل  (с. 226, 227) [къварилъана] – 1) стало тесным; 2) 

огорчился  

Къварилъи (масдар) لی قاری  (с. 7) [къварӣлъӣ] – стеснение 

Къват1ел طبق  (с. 233) [къват1ел]   – трещина 

Къват1иб طبق  (с. 234) [къват1иб]   – снаружи 
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Къват1иве ...اطیوق  (с. 280) [къват1ӣве…] – наружу 

Къверкъ  лягушка –  [къверкъ] (с. 86) قرق 

Къебед قبد (с. 191, 192) [къебед]  – кузнец 

Къед قید (с. 192) [къӣд] – стена 

Къечана نقچ  (с. 224) [къечана] – испытал жажду 

Къечон вук1ана وکن ونقچ  (с. 192) [къечӯн вук1ана] – испытывал жаж-

ду 

Къеч1  селезенка – [къӣч1] (с. 84, 240)  قیچ

Къинай اینیق  (с. 237) [къӣнāй] – беременная 

Къинк1и (масдар) قنک  (с. 07) [къинк1и] – моргание 

Къинлъана لنقن  (с. 226) [къинлъана] – разрешилась от бремени, родила 

Къирила قرل (с. 170) [къирила] – издам скрип (тюркс.  ( قجقردی
Къисас нилъеца босана بثن نلصّ  قصاص  (с. 170) [къисāс нилъеца босана] 

– мы отомстили 
Къо къокълъун буго بوکو وقلونقوق  (с. 217) [къӯ къӯкълъӯн бӯгӯ] – день 

стал короче 

Къокъаб ابقوق  (с. 236) [къӯкъāб] – короткий 

Къор رقو  (с. 175) [къӯр] – западня 

Къорола رولقو  (с. 169) [къӯрӯла] – диал. паук 

Къоролай رولایقو  (с. 232) [къӯрӯлāй] – вдова 

Къот1ана طانقو  (с.216) [къӯт1āна] – отрезал 

Къот1и یطوݤ  (с. 95) [къӯт1ӣ] – металлический наконечник (стрелы), 
острие (копья) (перс. .арабс ; پیکان  ( نصل
Къуларав чи لروچیق  (с. 238) [къуларав чӣ] – сгорбленный человек 

Къундуз قندوز (с. 241) [къундӯз] – куница (груз. کورن) 
Къункъра  журавль  – [къӯнкърā] (с. 88) قونقرا 

Къунц1и (масдар) قونزی (с. 7) [къӯнц1ӣ] –  стрижка 
Къуркъби [къӯркъӣ] (с. 7) رقیقو   – лягушки 

 
 

Кь 
 
Кьабг1ана قبعن (с. 224) [кьабг1ана] – шлепнул (груз. داخکرا) 
Кьара قارا (с. 242) [кьāрā]   – жирно, тучно 
Кьарагьаби (масдар) قاراهابی (с. 287) [кьāрāгьāбӣ] – откармливание 
Кьаралъила [кьāрāлъилā] (с. 287) قارالیلا   – наберет вес 
Кьват1ел  трещина – [кьват1ел] (с. 233) لطّل 
Кьезе гьабила [кьеле гьабила] (с. 231) هبل قزّ    – заставлю дать 
Кьезег1ан ч1а  подожди(те), пока – [кьелезег1ан ч1а] (с. 230)  چ عن قزّ
дадут 
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Кьезег1ан ч1ун вук1ана چونوکن لزّعن  (с. 230) [кьезег1ан ч1ӯн вук1ана] 
– ждал, пока дадут 
Кьела  дам – [кьела] (с. 230) قلّ 
Кьеларищ  ?не дашь – [кьеларищ] (с. 230) قلّرش 
Кьеларо  не дам – [кьеларо] (с. 230) قلّر 
Кьеларо жинца  он сам не даст – [кьеларо жинца] (с. 231) قلّر جنصّ  
Кьелеб жо جو قیلیب  (с. 176) [кьӣлӣб жӯ] – то, что дадут 
Кьенсер قینصّیر (с. 239) [кьӣнсӣр] – бровь 
Кьер бац1ц1ун буго  выцвел – [кьер бац1ц1ун буго] (с. 281) بک بزّن لرّ 
Кьер-кьераб  разноцветный – [кьӣркьӣрāб] (с. 239) قیرقیراب 
Кьер т1ун буго  побледнел – [кьӣр т1ӯн бӯгӯ] (с. 176) بوکو طون لیّر 
Кьеч1еб  قچب (с. 218) [кьеч1еб]   – то, что не дали 
Кьеч1ищ   ّچشق (с. 238) [кьеч1ищ]  – не дал? 
Кьеч1о   ّچق (с. 230) [кьеч1о]  – не дали 
Кьеч1ого бегьиларо   ّبهلر چکق (с. 230) [кьеч1ого бегьиларо]  – нельзя 
не давать  
Кьеч1ого тоге ّتک کقچ  (с. 230, 231) [кьеч1ого тоге] дай(те) обязатель-
но  
Кьеч1они   ّنچق (с. 230) [кьеч1они]     – если не даст 
Кьеялдасаги пашманлъана  кьеялдāсāгӣ] (с. 210) لداصاکیقی پشمانلان 
пашмāнлъāна] – и от того, что дали, опечалились 
Кьибил [кьибил] (с. 212) بلقّ   –  корень 
Кьижана نقج  (с. 224) [кьижана] – уснул 

Кьижи (масдар)  засыпание, сон – [кьӣжӣ] (с. 8) قیجی 

Кьили бахъана بخّنقل  (с. 224) [кьили бахъана] – снял седло 
Кьили лъуна  оседлал – [кьили лъуна] (с. 167) قللن 
Кьо ّقو (с. 42, 91) [кьӯ] – ость, колос 
Кьо ق [кьо] (с. 233)   – мост 

Кьоге کق  (с. 230) [кьоге] – не давай, отриц. форма повел. от кьезе 
Кьолеб یبقل  (с. 215) [кьолӣб] – даваемое 

Кьолеб жо جو یبلوق  (с. 176) [кьӯлӣб жӯ] – то, что дают 
Кьолев чи جو یبلوق  (с. 230) [кьолев чи] – тот, кто дает  

Кьолог1уч1 قولوعوچ (с. 92) [кьӯлӯг1ӯч1] – плевел, кормовой злак 
Кьот1асан вахана وخن لطسّن  (с. 233) [кьот1ассан вахана] – перешел мост 

Кьунбук1ана قونبوکان (с. 216, 212) [кьӯнбӯк1āна] – давали 

Кьуна ّقن (с. 224, 230) [кьуна] – дали 
Кьуна дие دی نق  (с. 231) [кьунадийе] – дали мне 

Кьуна дица دصّ  قن  (с. 231) [кьуна дица] – я дал 
Кьуна жидеца جدصّ  قن  (с. 231) [кьуна жодеца] – они сами дали 

Кьуна нижеца ّنجصّ  قن  (с. 231) [кьуна нижеца] – мы дали 
Кьуна нуж к1иясго ّکیسک چ ن قن  (с. 230) [кьуна нуж к1ӣйасго] – вы оба 
дали 
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Кьуна нужеца ّنجصّ  لن  (с. 230) [кьуна ножоца] – вы дали 

Кьунаг1ан бокьула дуе  دی بقله عان نهق (с. 4) [кьунаг1āн бокьула дуе] – 
сколько быни давали, ты хочешь 
Кьунани قنن (с. 230) [кьунани] – если дашь  
Кьунгут1и لوّنکوطی (с. 206) [кьӯнгӯт1ӣ] – масд. гл. кьунгут1изе «не 
давать» 

Кьунищ  ?дал – [кьунищ] (с. 230) قنّش 
Кьунищ нужеца  ?вы дали – [кьунищ нужеца] (с. 231) نجصّ  قنّش 
Кьураб قوراب (с. 215),  данное – [кьӯрāб] (с. 216) لوّراب
Кьураб батани لوّراب باتن (с. 216) [кьӯрāб бāтани] – если дано (сужде-
но) (тюрк. دیکدیسا) 
Кьурабани  если бы дал(и) – [кьурабани] (с. 238)  ان بقر
Кьурабг1ан  сколько бы ни – [кьурāбг1āн] (с. 204, 210, 216) عان قوراب 
давали 
Кьурал чаг1и (гьесие) چع قرّل  (с. 238) [кьурал чаг1и] – те, кто ему да-
ли 
Кьуралдасаги рак1 бух1ана  (с. 210) بوحان راک قورالداصّکی 
[кьӯрāлдāссагӣ рāк1 бӯх1āна] – и от того, что дали, сожалеем  
Кьурди (масдар) قوردی(с. 9) [кьӯрдӣ] – танец, пляска 
Кьуре قر (с. 160) [кьуре] – крути 
Кьури (масдар) لوّری (с. 203) [кьӯрӣ] – скручивание 
Кьур-кьури (масдар) لوّر لوّر  (с. 175) [кьӯри кьӯри] – многократное 
скручивание 
Кьуч1 т1амуна  заложили основу – [кьуч1 т1амуна] (с. 228)  طمن لچّ
 
 

К1 
 

К1ал کال (с. 239) [к1āл] – рот 
К1ал бихъила  разорву рот – [к1āл бихъила] (с. 217) بخّل کال 
К1ал ккураб мехалъ к1алде босизе бегьич1о بوثیز کالدی میخّال کّوراب کال 
 во время – [к1āл ккӯрāб мӣхāлъ к1āлдӣ бӯсӣзе бегьӣч1о] (с. 205) بهیچ
держания поста нельзя было (ничего) взять в рот 
К1алг1а علک  (с. 234) [к1алг1а] – дворец (груз. ساخلی دیدر ) 
К1анц1ана ثنکن  (с. 222) [к1анц1ана] – прыгнул 
К1анц1и (масдар) ;(с. 8)  کانزی یژکان ;(с. 121) کانثی  (с. 282) [к1āнц1ӣ]; 
 прыгание – [к1анц1и]   (с. 43) [к1анц1ӣ] کنژی
К1аркьен کارقیّن (с. 239) [к1āркьӣн]   – щека 
К1варш کارش (с. 242) [к1варш]   – моча 
К1вах1аллъула мун -ты бу – [к1вах1алъула мӯн] (с. 218) مون کحّلول
дешь лениться 
К1вет1  губа – [к1вет1] (с. 239)  کوط
К1к1ара  комар –   [к1к1ара] (с. 217) کّر ;(с. 88) ڮره 
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К1к1вай (масдар) کّای (с. 7) [к1к1вайе] – бритье 
К1к1уй  ّیوک  (с. 232) [к1к1уй]   – дым 
К1к1ук1к1алеб мехалъ مخل کّوکّلب  (с. 123) [к1к1ук1к1алеб мехалъ] – 
когда мнут, месят 
К1илик1 ڮکیلی  (с. 83) [к1ӣлӣк1] – серьга;  – [к1илик1] (с. 213)  ککل
кольцо 
К1ич1 бана چک بن  (с. 228) [к1ич1 бана] – повесил петлю (крючок) 
К1ич1-к1ич1и (масдар) کچی کچ  (с. 182) [к1ич1 к1ич1ӣ] – искривление; 
извивание 
К1ич1ун лъун لون کیچون  (с. 203) [к1ӣч1ӯн лъӯн] – искривившись 
К1обик1и کوبکی (с.208) [к1ӯбик1ӣ] – тряси, повел. от к1обок1изе 
К1обок1ана کبکن (с. 182) [к1обок1ана] – вытряс; вытряхнул 
К1обок1и (масдар) کوبوکی (с. 5) [к1ӯбӯк1ӣ]; ی کوبک  (с.208) [к1ӯбок1ӣ]; 
 тряска; стряхивание; вытряхивание – [к1обӯк1ӣ] (с. 128) کبوکی
К1очана چنکو  (с. 229) [к1ӯчана] – забыл 
К1очон тана چنتنک  (с.122) [к1очон тана] – забыл 
К1удияб къали قلی کدیب  (с. 92) [к1удийаб къали]   – мера сыпучих тел 
(ок. 14 кг) 
К1удияб рукъ رق کدیب  (с. 233) [к1удийаб рукъ] – большой дом 
К1удияб щек1 شیک کدیب  (с. 84) [к1удийаб щӣк1]   – сухожилие 
К1удияв чиясул вас вуго وک وث چیصّل کدیو  (с. 213) [к1удияв чӣйасул 
вас вуго] – у пожилого человека есть сын 
К1укьмахх  ножницы – [к1ӯкьмāх] (с. 237)   کوقماخ
К1ул  ключ – [к1ул] (с. 211)  کل
К1улал  ключи – [к1ӯлал] (с. 234)  کولل
К1ури (масдар) ڮوری (с. 111) [к1ӯрӣ] – обрезка 
К1ут1и (масдар) ڮوطی (с. 110) [к1ӯт1ӣ] – стук; стучание 
 
 

Л 
 

Лага لکه  (с. 59) [лага] – тело 

Лаг1и (масдар) عل  (с. 212) [лаг1и] – рвота 

Лазат гьеч1о هیچو لذّة  (с. 205) [лаззат гьӣч1ӯ] – неприятно 

Лакай کاییلا  (с. 239) [лāкāй] – сафьян 

Лал  молотьба – [лал] (с. 92)  لل

Лал т1амулеб буго طملبک لل  (с. 106) [лал т1амуле буго] – молотят 

Ламадур لمدر   (с. 91) [ламадур] – морковь 

Лачен  لاچین (с. 88, 242) [лāчӣн] – ястреб-перепелятник 

Лезгиязул гужгат لزکی کوجکت (с. 192) [лазгӣ гӯжгат] – бешмет лезги-

нов
44

 
                                                           

44 Лезгины –  обобщенное название дагестанских горцев. 

PC

PC
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Лезгиядаса бергьула, х1ал щола حّال شولا لزکیطصّ برهولا (с. 207) 

[лезгӣт1асса бергьӯлā х1х1āл щӯлā] – лезгинов победят, надорвутся 

Лулай (масдар)  обливание водой; заливание  – [лӯлāйе] (с. 9)  یلاول

 

 

Лъ 
 

Лъади لادی (с. 232) [лъāдӣ] – жена 

Лъалареб жо جو لالاریب  (с. 210) [лъāлāрӣб жӯ]  – неизвестное 

Лъаларебдасан к1алъаларо کللر دصّن للرب  (с. 178) [лъаларебдассан 

к1алъаларо] – о том, чего не знают, не говорят 

Лъаларогойищ бугеб? بکب یش للرک (с. 186) [лъаларогойищ бугеб] – 

(вы) не знаете? 

Лъама гьабизе لمّهبز (с. 212) [лъамагьабизе] – делать жидким, разжи-

жать Лъана لان (с. 228) [лъāна] – узнал 

Лъар  речка – [лъар] (с. 186)  لرّ

Лъарабдасан دصّن لّارب  (с. 210) [лъāраб дассан] – с тех пор, как узнал 

Лъач1ого буго дагьаб بک لچک دهب  (с. 187) [лъач1ого буго дагьаб] – не 

знали немного 

Лъач1огойищ бугеб? بکب یش لچک  (с. 186) [лъач1огойищ бугеб] – (вы) 

не знаете? 

Лъедей (масдар) [лъеде] (с. 123)  لدّی ;[лъедейе] (с. 9, 103) لدی   –  плавание 

Лъелгьой (ралъдал гьой)  .тюлень (букв –   [лъел гьӯй] (с. 241) هوی لیل 

водная собака) 

Лъехъел  заноза – [лъехъелъ] (с. 91) خڸڸّ  

Лъик1абилан ккола کّولا بلان لیاب  (с. 287) [лъийāб билāн ккӯла] – ка-

жется хорошим 

Лъилъана  выздоровел – [лъилъана] (с. 109)  للن

Лъилъана ругъун  рана зажила – [лъилъана ругъӯн] (с. 226) رغون للن 

Лъилъана хур للنخور  (с. 226) [лъилъана хӯр] –  поле скошено 

Лъилъарухъан  жнец  – [лъилъарухъан] (с. 106)  للرخّن

Лъилъи (масдар) [лъилъӣ] (с. 9) للی  –  исцеление 

Лъилъи (масдар)  жатва –   [лъилъи] (с. 7) لل 

Лъилъун бугищ  ?скошено –   [лъилъун бугищ] (с. 212) بکش نلل 

Лъим لیّم (с. 215, 205) [лъӣм]; ّلم (с. 233) [лъим] – вода 

Лъим бахъулеб жо ج بخّلب لم  (с. 233) [лъим бахъулеб жо] – то, чем дос-

тают (проводят) воду 

Лъим кьезег1ан لنقزعن (с. 168) [лъин кьезег1ан]   –пока дадут воду 

Лъим сверулеб бак1 -водо – [лъим сверулеб бак1] (с. 75)  بک صرلب لم

ворот; запруда 

Лъимер یمرل  (с. 237) [лъӣмер] – ребенок 
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Лъимер гьабизе (йиго?)یمرل هابیز  (с. 237) [лъӣмер гьабизе] – беремен-

ная, на сносях 

Лъимх1аллъун буго بک لون حال لم  (с. 167) [лъим х1ал лъӯн буго] – ста-

ло водянистым 

Лълъамалъун буго -стал жид – [лълъамалъун буго] (с. 192)  بک لملن

ким.  

Лълъарّلر (с. 191) [лълъар] – рог 

Лъор .вырез для ворота; воротник; ворот (перс – [лъор] (с. 80)  ڸرّ   جیب)

Лъор [лъӯр] (с. 235) روڸ  –  пазуха 

Лъуг1и (масдар)  окончание, завершение – [лъӯг1ӣ] (с. 9) لوعی 

Лъуг1изе гьаби (масдар) هاب لوّعز  (с. 287) [лъӯг1изе гьāби] – оконча-

ние  

Лъукъи (масдар)  ранение –  [лъӯкъӣ] (с. 9) لوقی 

Лълъар [лълъар] (с. 191) لرّ   – рог 

Лъулъай (масдар)  ّلیل  (с. 228) [лъулъайе] –  растирание 

Лъутана  убежал –   [лъӯтана] (с. 228) تنولّ  

Лъут1ана  скроил –   [лъӯт1ана] (с. 226) طنل 

Лъут1и (масдар)  кройка –   [лъӯт1ӣ] (с. 7) لوطی 

Лъухьи (масдар) لوکّی (с. 6, 206) [лъӯхьӣ]   – подметание 

 

 

М 

 
Магъил гури مغل کری  (с. 192) [магъил гури] – курдюк (?) 

Маг1 кут1ана کطن مع  (с. 178) [маг1 кут1ана]   – забил гвоздь (кол) 

Маг1аччин میعیرچّین (с. 176) [миг1ирччӣн]  – насморк 

Маг1ида бана بن معد  (с. 229, 227) [маг1ида бана] – повесил на гвоздь 

Маг1ирач مع رچ (с. 191) [маг1ирач] – гвоздильня, наковальня 

Маг1у гьабуна هابونمع (с. 210) [маг1у гьāбӯна] – оплакала 

Мадугьал مادهول (с. 230) [мāдāгьӯл] – сосед 

Майдан بیدان (с. 233) [байдāн] – площадь 

Макьихин (масдар) ّمقخ (с. 229) [макьихи]  – сонливость 

Мал ч1вана  лягнул –[мал ч1вана] (с. 282)  چن مل

Малаик  ангел – [малаик] (с. 232)  ملئک

Малъ къазабе لّ ام هب قاز  (с. 222) [мāлъ къāзе гьаби]  –   вонзи (повел. 
от къазабизе) ноготь 

Малъана  научил – [малъана] (с. 224, 228)  ملنّ

Малъилищ?  ?научить –  [мāлълъӣлӣщ] (с. 280)  مالیّلیش

Малъун бугеб дица -я нау –   [малълъун бугеб дица] (с. 173) بگب دسّملنّ

чил 
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Масх1у -омовение ног до молитвы через вы –  [мāсх1ӯ] (с. 239)  ماسحو

тирание (помазание) обуви 

Махсаро  шутка – [мāхсара] (с. 203, 215)  ماخصر

Махсаро лъаларо, рихуна, х1ехьезе к1оларо زحّیکّی ریخون للرو مخصّر 

 шутку – [махссара лъаларӯ, рӣхӯна, х1ӣхьӣзе к1ӯлāрӯ] (с. 205) کولارو

не понимают, обижаются, не могут терпеть 

Махсароде кколейищ مقصردکّلیش (с. 168) [махсароде кколейищ] – об-

манываете меня (ж.р.)? 

Махх  ّمخ (с. 212) [махх] – лемех 

Маххал مخّل  (с. 211) [маххал] – бусинки; бусы  

Маххуца бух1и (масдар) بح صّ  مخ  (с. 178) [маххуца бух1и] – прижига-

ние железом  

Мах1  запах – [мах1] (с. 186)  مح

Мах1 сунт1ана ننطصّ  مح  (с. 225) [мах1 ссунт1ана] – понюхал 

Мах1 ч1ван буго بک چن ماح  (с. 214) [мāх1ч1ван буго] – начал разла-

гаться 

Мах1сунт1и (масдар)  нюхание – [мāх1сӯнт1ӣ] (с. 6)  صونطی ماح

Мах1у  ّمح  (с. 169) [мах1х1у]; وماحّ   ;[мах1у] (с. 191) مح  (с. 84, 239) 

[мāх1х1ӯ] – нога 

Мах1у т1аде бахине гьабун هبن بخن طد مح  (с. 177) [мах1у т1аде бахине 

гьабун] –  подняв ногу на (что-то) 

Мах1цараб лъим لمّ ربثحم  (с. 233) [мах1цараб лъим] – тухлая вода 

Мах1цин (масдар) ثینماح  (с.6) [мāх1цӣн] – гниение 

Мац1 زم  (с. 239) [мац1] – язык 

Мац1 гьеч1они  если нет языка – [мац1 гьеч1они] (с. 191, 212) هچن مز

Мач1  бедро  – [мāч1ч1] ماچّ  (с. 239) ;[мач1] (с. 191) مچ 

Мач1у   1) штабель; 2) кремень – [мач1у] (с. 199, 232)  مچ

Мегьед هدم  (с. 191) [мегьед] – грудинка 

Мег1ер معر (с. 232) [мег1ер]   – гора 

Мег1ер میعیر (с. 239) [мӣг1ӣр]  – нос 

Мекъса балагьана хъвалсан خّالیصّون بالاهن صّ  میق  (с. 209) [мӣкъсса 

бāлāгьана хъвалиссун] – косо посмотрел 

Мекъса балагьулев чи چ لوهبل مقص  (с.211) [мекъса балагьулев чи] – 

косящийся человек 

Мерго مرکو (с. 44) [мергӯ]; مرک (с. 78) [мерго]; میرکو (с. 237) [мӣргӯ] – 

веретено 

Мерхьана مرکّن (с. 192) [мерхьана] – затоптали 

Мерхьинищ? شمرکّن   (с. 206) [мерхьинищ]   – топтать? 

Месед مسد (с. 99) [месед]   – корь 

Микки یکّیم  (с. 242) [мӣккӣ]   – голубь 

Микьир ّمقر (с. 192, 195) [микьир]   – персик 



54 

Милъиршо ملیر (с.58) [милъӣр]; ملیرشو (с. 87) [милъӣршӯ]; ملرش (с. 

242) [милъиршу] – ласточка 

Михъ  ّمیخ(с. 239) [мӣхъ] – ус 

Миц1ир чадил  چدل مزّر  (с. 178) [миц1ир чадил]   – краюха хлеба 

Мич1  ّمیچ (с. 218) [мӣч1ч1] – крапива 

Мич1ил ц1урачед چد زرب مچّل (с. 217) [мич1ч1ил ц1ураб чед] – чуду 

(пирог) с крапивой 

Мокъок موقوق (с. 242) [мӯкъӯкъ]   – куропатка 

Моц1  луна –   [моц1] (с. 232) مز 

Моц1рол канлъи کنل رلمز  (с. 232) [моц1рол канлъи]   – свет луны 

Мугъ مغ  (с. 191) [мугъ]; غوم  (с. 239) [мӯгъ]  – спина 

Мугъ гьорон буго  спина опухла – [мугъ гьорон буго] (с. 191) مغ بک هرن

Мугъ свери  صّر مغ (с. 174) [мугъ свери] – отвернись, повел. от мугъ 

сверизе (?) (тюркс.  ( چور دلس

Мугъ ц1ан буго  растянул спину–   [мугъ ц1ан буго] (с. 161) بک صن مغ 

Мугъ ч1вана چن مغ  (с. 178) [мугъ ч1вана] – 1) оказал помощь; 2) под-

держал 

Мугь  зерно – [мӯгь] (с. 213) هوم 

Мугьрал مهرل (с. 201) [мугьрал] – печати 

Мугьру ч1вала дица  я  – [мугьру ч1вала дица] (с. 168)  دسّ  چل مهر

приложу печать 

Мукъулукъ موقولوق (с. 236) [мӯкъӯлӯкъ] –  глотка 

Мукъулукъида къаги قاّک موقولوقیط  (с. 205) [мӯкъӯлӯкъӣт1а къāги]   –

чтобы застряло в глотке 

Мун نوم  (с. 223) [мӯн]; من (с. 231) [мун] – ты 

Мунилан منیلان (с. 220) [мунӣлāн] – ты (в косвенной речи) 

Мурад гьеб буго  в этом цель–   [мурāд гьеб буго] (с. 214) بک هب رادم 

Мурадал  цели; желания – [мурāдāл] (с. 210) مرادال 

Мусру موثرو (с. 235) [мӯсрӯ]   – саван 

Мухъ… موخ (с.167) [мӯхъ]   – сторона… 

Муц1и بوّزی (с. 29) [ббӯц1ӣ]; یوزّ م  (с. 234) [мӯц1ц1ӣ]   – камыш 

 

Н 
 

На  пчела – [нā] (с. 242)  نا

Нагагь кьун батани باتانی قوّن نکاه  (с. 218) [нагāгь кьӯн бāтāнӣ] – если 

вдруг дали 

Найил хеч خّچ نیل  (с. 88) [найил ххеч]   – пчелиное жало 

Наку ;[г1аннаку] (с. 191) عنکّ   колено – [нāкӯ] (с. 236)  ناکو



55 

Накъиш гьабуна  нарисовал –   [накъиш гьабуна] (с. 191, 229)  هبن نقش

орнамент, рисунок  

Нак1к1  туман – [нак1к1] (с. 232)  نکّ 

Нак1к1и гъвет1  ّغط نک  (с. 86) [нак1к1и гъвет1]  – сосна  

Нат1 اطن (с. 237) [нāт1] –  нат, локоть (мера длины около 50 см) 

Нах [нāх] (с. 240) خان  –  масло 

Нах бугеб [нах бугеб] (с. 217) بکب نخ  – масляный 

Нахъа  ّنخ (с. 233) [нахъа]   – сзади 

Нахъа бук1ина  будет сзади  – [нахъа бӯк1ӣна] (с. 218) بوکین نخّ  

Нахъа хут1ана  отстал – [нахъа хӯт1āна] (с. 175) خوطان نخّ  

Нахъажо   подхвостник, шлея –  [нахъажӯ] (с. 97) جو نخّه 

Нахъвусса  1) повернись назад, повел. от – [нахъ вусса] (с. 174) وصّ  نخّ  
нахъвуссине – повернуться назад; 2) возвращайся 

Нахъе вачахъи وچاخی خین  (с. 10) [нахъӣ вачāхъӣ] –  масд. гл. нахъе ва-

чахъизе – прогнать прочь 

Нахъе лъолеб жо  ّج للبنخ (с. 211) [нахълъолеб жо] – запас  

Нац1   вошь – [нāц1] (с. 242)  ناز

Некьил бак1 [нӣкьӣ бāк1] (с. 47) باک نیقیّ  – место дверной петли  

Нек1оги щиб гьабулев вук1арав? وکان هابولیب شیب کوکینی  (с. 289) 

[нӣк1ӯгӣ щӣб гьāбӯлӣб вук1āна]   – а раньше, что ты делал? 

Нечола نیچولا (с. 204) [нӣчӯлā]   – стыжусь 

Нечолев  стеснительный  – [нӣчӯлев] (с. 216) نیچولو 

Ниж лъик1 руго гьоркьоб هرق بک لک نج  (с. 214) [ниж лъик1 буго 

гьоркьо] – между нами (все) хорошо 

Нижеца абила  ّابل نجص (с. 186) [нижеца абила] –  мы скажем 

Нилъалзул х1ама  челюсть –   [нилъалзул х1ама] (с. 162) حم نللزل 

Нодо ند (с. 191) [нодо]; نودو (с. 239) [нӯдӯ] – лоб 

Нодобук1к1ин   морщина на лбу – [нодӯбук1к1ӣн] (с. 82) ندوبکّین 

Нур бана بن رنو  (с. 226) [нӯр бана] – засияло, засверкало 

Нус نوث (с. 65, 217) [нӯс] – невестка, сноха
45

 (арабс. عروس) 

Нухт1а вит1ана нижеца -нӯхт1а вит1ана ни] (с. 173) نجصّ  وطن ط نوخ

жеца] – мы отправили в дорогу (его, ее) (перс.  انداختیم راه به را او ما ) 

Нухт1а свакана дун [нӯхт1а свакана дӯн] (с. 5) دون صاکنه طه نوخ   – Я 

устал в пути  

Нухъа نوخّه  (с. 02) [нӯхъа];   ّنوخ (с. 220) [нӯхъа]  – ворон 
                                                           

45 Комментарий Дибир-кади (на арабс. яз.): арус – это жена брата, жена 

дяди со стороны отца, жена дяди со стороны матери и т. д.  В аварском языке 

ему соответствует слово «нус». 

 

PC

PC
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О 
 

Охцер اخسر (с. 186) [охцер] – огурец 

Оц ثاو  (с. 241) [ӯц]   – бык 

Оцх1ут1  жук – [ӯцх1ӯт1] (с. 09) اوژحوط

 

 

П 
 

Парсц1улакьо    ّژّولاقو خاص  (с. 91) [хāссц1ӯлакъӯ];  (с. 186) ظلق خث

[хасц1улакьо] – фундук 

Пашмакъ  شمانقاپ  (с. 236) [пāшмāнкъ] – башмак 

Пашмакъчи  چیقپشما  (с. 237) [пашмāкъчӣ] – башмачник 

Перелоفریلو (с. 69) [перӣлӯ] – кузнечные меха 

Пинкь فنق (с. 203) [пинкь] – волдырь 

Пири پر (с. 232) [пири] – молния 

Пихъ кванана کونان فیخ  (с. 242) [пӣхъ кванāна] – поел фрукты 

Пиша гьеб буго  дело таково – [пиша гьеб буго] (с. 214)  بک هب پش

Полоп لفف  (с. 233) [полоп] – пена 

Пуй (масдар) فوی (с. 2) [пӯйе]– дутье 

Пуна فون (с. 227) [пӯна]   – подул 

Пунц1и (масдар) ث فن  (с. 197) [пунц1и] – надувание 

Пунц1ун буго پونزانبک (с. 168) [пӯнц1āн буго] – раздулся 

Пупудулев чи (пударухъан) فوفودلوچی (с. 182); پوپودولوچی (с. 167, 192) 

[пӯпӯдӯлев чӣ] – хвастун 

Пурцил бет1ер بطیر فرص  (с. 212) [пурцабетӣр] – лемех 

Пурцил г1ин عن فرصّل  (с. 212) [пурцил г1ин] – отвал лемеха 

Пурч1ина پورچین (с. 212) [пӯрч1ӣна]   – ячмень 

 

Р 
 

Рагъ гьабизин нилъеца نلصّ  هبزن رغ  (с. 106) [рагъ гьабизин нилъеца]   

– (давайте) будем воевать 

Рагъана  сразились, подрались –   [рагъана] (с. 224) رغن

Рагъи (масдар) یغر  (с. 9) [рагъӣ] – сражение, драка 

Рагьи (масдар) هیار  (с. 9) [рāгьӣ]   – открывание 

Рагьт1а طهار  (с. 234) [рāгьт1а] – у двери; у входа в помещение 

Рагьу هوار  (с. 234) [рāгьӯ]   – дверь; вход в помещение 
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Рагьумах1у هوماحیار  (с. 234) [рāгьӯмах1ӣ]   – порог 

Раг1ад د عر  (с. 36) [раг1ад]; رعاد (с. 234) [раг1āд] – тень 

Раг1ад гьабулеб жо ج هبل د عر  (с. 77) [раг1ад гьабули жо] – навес; 

зонт; беседка 

Раг1алда نعر  (с. 234) [раг1алда]   – на краю 

Раг1ана عنر  (с. 228) [раг1ана]   – услышал 

Раг1бахин (масдар)  жевание жвачки  – [рāг1бāхӣн] (с. 87) باخین عرا 

Раг1и бицунев чи -говоря – [рāг1ӣбӣцӯнев чӣ] (с. 222) چی بیسونویعرا 

щий 

Раг1и буссине гьабуна  – [раг1и буссине гьабуна] (с. 214) هبن ن بصّ  عر 

возразил 

Раг1и г1енекки (масдар) -слуша –  [рāг1ӣг1ӣнӣккӣ] (с. 6) کّی نی یعیعرا 

ние слов 

Раг1и ккуна  сдержал слово  – [раг1и ккуна] (с. 214) نکّ  عر 

Раг1ила  услышу  –  [раг1ила] (с. 214) لعر 

Раг1ад  тень  – [рāг1āд] (с. 234) ادعار 

Раг1алда لداعار  (с. 234) [рāг1алдā] –  с краю 

Раг1дукь  в тени  – [рāг1дӯкь] (с. 234) دوقعار 

Радакь  раннее утро  – [радакь] (с. 168)  ردق

Ражи бухи (масдар)  толчение чеснока – [рāжӣ бӯхӣ] (с. 38) بوخی جیرا 

Рази гьарун руго  روکو هارون راض (с. 169) [рāзи гьāрӯн рӯгӯ] – сделали 

их довольными 

Ракь  земля – [ракь] (с. 232)  قر

Ракьа اقار  (с. 240) [рāкьā] – кость 

Ракьхъваг1ай  ّاعایخ  масд. гл. рак ь  – [рāкь хъваг1āй] (с. 29, 122)  راقّ   

хъваг1азе –  скоблить землю 

Рак1 کار  (с. 248, 242) [рāк1] –  сердце 

Рак1 бат1а-бат1алъун буго -рак1 бат1а] (с. 190) بک لن بطبط رک 

бат1алъун буго] –  одолели мысли, сомнения 

Рак1 бугони  если есть сердце – [рак1 бугони] (с. 282) بکن رک 

Рак1 гъеч1ого буго  скучаю – [рāк1гъӣч1ого буго] (с. 218) بکیچکغ کار 

Рак1 гъоларого буго  بک غلرک رک (с. 213) [рак1 гъоларого буго]  – ску-

чаю 

Рак1 ин (масдар)  разочарование – [рāк1ӣн] (с. 32) این کار 

Рак1 къала  брезгую – [рāк1 къāла] (с. 169, 170) قاّل راک 

Рак1 къана  побрезговал – [рāк1 къāна] (с. 209) قاّن راک 

Рак1 къварилъана  сердце – [рāк1 къварилъана] (с. 107) قرلن راک 

огорчилось 

Рак1алде щоларо شّولر لدیرک  (с. 216) [рак1алдӣ щщӯлару]  – не вспоми-

наю 
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Рак1къай (масдар) -брезгование; ис –   [рāк1къāй] (с. 8, 121) قای کار 

пытание отвращения (к еде) 

Рак1ч1вай ایچ کار  (с. 32) [рāк1ч1вāй] – масд. гл. рак1ч1вазе – наес-

ться 

Ралъад لدر  (с. 233) [ралъад]  – море   

Ранг رنک (с. 236) [ранг] – цвет (перс.   رنگ)

Расхичи چ خّ  سر (с. 20) [расхичи]   – масд. гл. рас хичизе – всколочить, 

всклокочить волосы 

Рахан буго بک رخن  (с. 202) [рахан буго] – заперто 

Раххан  ّنرخ  (с. 233) [раххан] – лопата; совок; ковш (груз. چب ن ) 

Рахъ  ّرخ  (с. 212, 233) [рахъ]   – 1) русло; 2) овраг (груз. و  (خ 

Рахъимохъ  ّمخّ  رخ (с. 75) [рахъимохъ]  –  русло реки 

Рахъу  зола –   [рахъу] (с. 232)  رخّ 

Рачел  – [лāчӣл] (с. 235) لاچیل ;[лачел, лāчӣл, лачӣл] (с. 80)  لچیل لاچیل لچل

пояс, ремень 

Рач1 رچ (с. 191) [рач1] – хвост 

Рач1инехъин рук1ун руго (дол)  рāч1ӣнехъин] (с. 3)  ن خ ن رکراچی رکون

рук1ӯн руго] – (они) собирались прийти 

Рач1ун рук1ана (дол) -прихо (они) – [рач1ӯн рук1āна] (с. 3)  رکانهرچون

дили 

Рач1ун рук1ана ниж نیجرچون رکانه  (с. 3) [рач1ӯн рук1āна нӣж] – мы 

приходили 

Рач1ун рук1ана нуж  вы – [рач1ӯн рук1āна нӯж] (с. 3)  نوجرچون رکانه

приходили 

Ращалъи (масдар) رشّل (с. 213) [ращщалъи] – одинаковость; равенство 

Рекълъана  стал хромым  – [рекълъана] (с. 229) لنرق 

Рекъон буго رقنبک(с. 174) [рекъон буго]   – подходит 

Рек1ана رکن (с. 224. 229) [рек1ана]  – сели верхом 

Рек1ана ниж  رکننج (с. 109) [рек1ана ниж] – мы сели верхом 

Рек1арал кьунсрул قونصرول ریکرل  (с. 210) [рӣк1арал кьӯнсрӯл]   – 

сросшиеся брови 

Рек1ехъе лъазе гьабулевищ мун? رکخّلزهبلوشمن (с. 173) [рек1ехъе лъа-

зе гьабулевищ мун] – ты учишь наизусть? 

Релъен رلن (с. 01) [релъен]  – краска; краситель 

Релълъана  ّنرل  (с. 229) [релълъана] – стало похожим 

Релълъараб бук1инаро -[рӣлълъāраб бӯк1ӣнāрӯ] (с. 206) بوکینارو ریلارب 

–не будет похожим 

Релъуна نولّ یر  (с. 236) [рӣлъӯна] – красят 

Рет1ел طلر  (с. 77) [рет1ел];   یطیلر  (с. 237) [рӣт1ӣл] – одежда 



59 

Рет1унеб рет1ел-хьитадасаги вахъизе гьавун лъик1   رطلکدصّک رطلب 

 рет1улаб рет1ел хьидассаги вахъизе гьавуни] (с. 168)  لک هون وخز

лъик1] – хорошо бы лишить его одежды и обуви 

Реххана نخّ ر  (с. 227) [реххана]   – бросил 

Рехъаде гъей (масдар) غی ریخادی  (с. 0) [рӣхъāдӣ гъейе]   – выгон коров 

в стадо 

Рецаризе رزللک (с. 212) [рицаризе] – косить 

Реццила  похвалим (мы) – [реццӣлā] (с. 204) رصّیلا 

Реч1ч1ана -1) бросил; кинул; 2) выстре – [реч1ч1ана] (с. 228) رشطان 

лил 

Решт1ана -спус – [решт1ана] (с. 224) رشطن ;[решт1āна] (с. 175) رشطان 

тился 

Риди ریدی (с. 2, 93, 203(?)) [рӣдӣ]   – сыворотка 

Рик1к1ад гьабуна هبن دکّ یر  (с. 225) [рик1к1ад гьабуна]  – отдалил; уда-

лил 

Рик1к1алъун вук1ана وکان نلو کّ یر (с. 280) [рӣк1к1алъӯн вук1āна] – 

отдалился 

Рик1к1ана نکّ ر  (с. 224, 227) [рик1к1ана]   – посчитал 

Рик1к1ин (масдар) رکّین (с. 2) [рик1к1ӣн]   – счет 

Рилълъана ّرلن (с. 229) [рилълъана] – пошли 

Рилълъин ّرلن (масдар) (с. 188) [рилълъин] – ходьба 

Рилълъине ккеларо цере ّزّر کّلر رلن  (с. 213) [рилълъине ккеларо цере] 

– не нужно идти впереди 

Риск1и  пищевод – [рӣск1ӣ] (с. 84)  یصکیر

Рихана ریخان (с. 135) [рӣхāна]; اریخان  (с. 217) [рӣхāнā] – (я) почувство-

вал отвращение  

Рихъун руго نوریخ بک  (с. 213) [рӣхъӯн буго] – порваны 

Рихьула کّولار  (с. 203) [рӣхьӯлā] – увидим (вас, их) 

Ризиллага رزللک (с. 191) [ризиллага] – анат. лопатка 

Ричана چنر  (с. 220) [ричана]   – продал 

Рищи  ّرش (с. 191) [рищщи] – сустав  

Рогьана  рассвело –   [рогьана] (с. 224)  رهن

Рогьине дагьаб ر داهب هن (с. 210) [рогьине дāгьаб] – (пока) немного 

рассветет 

Рог1оро وعورور  (с. 76, 234) [рӯг1ӯрӯ] – водосток; желоб 

Рокьо  пядь – [рӯкьӯ] (с. 239) روقو 

Рок1к1адул рорлъи  – [рӯк1к1āдӯл рорлъӣ] (с. 237)  روقی وکّادولر

игольное ушко (груз. ناخوریطی) 

Рок1к1ен روکّین (с. 237) [рӯк1к1ӣн] – иголка 

Рос روص (с. 237) [рӯс] – муж 

Росу رث (с. 233) [росо] – селение 
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Рохокъот1и   анат. таз – [роххокъот1и] (с. 191)  رخّقط 

Рохъо خّ ر  (с. 88, 232) [рохъо]   – зола 

Рохь  ّروک (с. 242) [рӯхь]  – лес 

Рохьил х1елеко حلک رکّل (с. 88) [рохьол х1елеко]; وکیلیحّ  لورک (с. 242) 

[рӯхьӯл х1ӣлӣкӯ]  – фазан 

Рохьо ватарав وتاراو روکّو  (с. 175) [рӯхьӯватāрāв]  – найденный в лесу 

Роцен   روسّین (с. 209) [рӯцӣн]  – мерка; размер 

Роцук1аркьен [роцул к1аркьен] (с. 200) کرقنّ رصّل   – ягодица 

Роц1араб сордо [роц1араб сордӯ] (с. 177) ثردو رزّرب    – ясная ночь  

Ругъун бац1ц1унеб г1уч1  рӯгъӯн] (с. 76) عوچ باژونیب روغون

бāц1ц1ӯнӣб г1ӯч1] – палочка для очищения раны 

Руз  сова –   [рӯз] (с. 87)  روز 

Рукъ رق (с. 233) [рукъ]   – дом 

Рукъаби ч1валев чи چی چالیو رقاّب  (с. 237) [рукъāби ч1валӣв чӣ] – тот, 

кто ставит заплатки 

Рукъи  латка, заплатка – [рӯкъӣ] (с. 80)  روقی

Рукъи ч1вазе  ّزچ رق  (с. 181) [рукъи ч1вази]  –залатать 

Рукъи ч1вана  ّچن رق  (с. 177) [рукъи ч1вана]  –залатал 

Рукъ-мукъ رقمّوق (с. 114) [рукъ-мӯкъ]  –  разг. типа «дом-мом» 

Рукь رق (с. 161, 239) [рукь]  – 1) предплечье; 2)  ّروق (с. 92) [рӯкь] –  

ярмо в упряжке 

Рук1к1ана کّنر  (с. 224) [рук1к1ана]   – стемнело 

Руруди (масдар) ;[рӯрӯдӣ] (с. 125)  رورودی -за – [рӯрудӣ] (с. 215)  روردی

вывание 

Руссен    ّنیروس  (с. 206) [рӯссӣн] – пристанище 

Руссун رصّن (с. 190) [руссун];   روسّون (с. 235) [рӯссӯн] – ясли; кор-

мушка 

Рут1уллъиялдаса вахъизе гьавуна هون وخز لیلدصّ  رطل  (с. 168) 

[рут1уллъиялдаса вахъизе гьавуна] – (значение слова не установлено) 

Рухьен وکّینر  (с. 242) [рӯхьӣн] – веревка 

Рух1 روح (с. 240) [рӯх1] – душа, сила 

Рух1 бахъана بخن روح  (с. 186) [рӯх1 бахъана] – умер; испустил дух 

Рущи یشّ رو  (с. 89) [рӯщщи] – птичий корм (зерновой) (перс.   چینه )

 

 

С 
 

Сагъри ریغاص  (с. 236) [сāгърӣ] – уст. шагрень (для покрытия ножен 

кинжала)  

Саг1ат кьури (масдар) وریڸ عتسا  (с. 10) [сāг1ат кьӯрӣ] – завод часов 

Сангар صنکر (с. 201) [сангар] – крепостной вал 

PC

PC
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Сангъирав سانغرو (с. 99) [сāнгъирав] – глухой 

Сахлъи خلیسا  (с. 233) [сāхлъӣ]   – здоровье 

Сваказаби (масдар) هب ز سّک  (с. 215) [сваказе гьаби]   – утомление 

Сверана صّرن (с. 225) [сверана] – повернул 

Свери (масдар) صّر (с. 173) [свери] – поворот 

Сверила  повернет (он) – [сверила] (с. 188) صّرل 

Сверуге کصّر (с. 189) [сверуге] – не сворачивай, отриц. форма повел. 

от сверизе 

Сверун лъугьина لهن صّرن  (с. 196) [сверун лъугьина] – окружим 

Свин (масдар) صّین (с. 7) [свин] – угасание, затухание 

Свинаби (масдар) هب نی صّی  (с. 7) [свинӣ гьаби] – тушение, гашение 

Седана نثد  (с. 225) [седана]   – склеил, соединил 

Седей (масдар) ثدی (с. 6) [седейе] – соединение, склеивание 

Седей دی ث  (с. 212) [седейе] – соедини, склей 

Синжиралда ван вуго  ّوکو وان نجرالداص  (с. 175) [ссинжирāлда вāн вугӯ]   

– закован в цепь 

Собой (масдар) صّبی (с.162) [ссобойе] – онемение 

Сок1к1ана   کنس  (с.  222 ) [сок1к1ана]  – сложил 

Сорой (масдар) ثوروی (с. 8) [сӯрӯй]  – дрожание 

Соролев чияс یاصّ  چی سرلو  (с. 206) [соролев чийāсс]–дрожащий чело-

век (эргативный падеж) 

Сорона سرن (с. 227) [сорона]   – задрожал 

Сук1ана ثوکان (с. 135) [сӯк1āна] – 1) согнулся; 2) согнул; 3) сложил 

Сук1и (масдар) ثوکی (с. 7, 125) [сӯк1ӣ] – складывание 

Сум سوم (с. 217) [сӯм]  – соломка 

Сундуе г1оло? علون سند  (с. 212) [сунде г1олӯн]  – для чего? 

Сунхи (масдар)  сморкание – [сӯнхӣ] (с. 84) صونخی

Сурат صورت (с. 240) [сӯрат]  – картина 

Сурдалъел ژردڸل (с. 78) [цурдалъел]; ژوردالیل (с. 96)[цурдāлъӣл]; ذوردالیل 

(с. 237) [зӯрдāлъил]  – наперсток 

Сурма балеб г1уч1 -палоч – [сӯрма бāлӣб г1ӯч1] (с. 59) عوچ بالیب سورمه

ка для сурьмы 

Супра سفر (с. 217) [супра] – 1) скатерть; 2) накрытый стол 

Сусур سوسور (с. 217) [сӯсӯр] – овсюг 

Ссий صّی (с. 103) [сси]  – авторитет, почет 

Ссун лъугьана لهن ثون  (с. 213) [ссӯн лъугьана] – погасло 

Ссуна (?) صون (с. 228) [ссӯна] – гаснет 

Ссураб гужгат صّربکوجکت (с. 192) [ссураб гӯжгат]   – разрезанный 

бешмет 
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Т 
 

Тайи ییتا  (с. 241) [тāйӣ] – жеребенок 

Талган تالکن (с. 91) [тāлган] – редька 

Талих1 бук1ина بوکن تلح  (с. 211) [талих1 бӯк1ина]   – повезет 

Тамало تامل (с. 48) [тāмало] – бот. 1) мох; 2) овсяница пестрая 

Тамам гьабизин  اممتهابیزن (с. 208) [тамāм гьāбӣзин] – (давайте) завер-

шим 

Тамахаб امخابت  (с. 236) [тāмāхāб] – мягкий 

Тамахлъана لان امخت  (с. 175) [тамāхлъāна(?)] – смягчилось 

Тамаша مشت  (с. 216) [тамаша]   – чудо, диковинка 

Тана انت  (с. 229) [тāна]   – оставил 

Танищ? طنش (с. 194) [танищ] – оставил? 

Таращ رشت  (с. 217) [таращ] – щенок 

Тей تی (с. 9) [тейе] – оставление 

Тунаطون (с. 192) [тӯна] – плюнул 

Тунк1ил хъундагъ خونداغ وفنکولت  (с. 129) [тӯпанк1ул хъӯндāгъ] – ложе 

ружья 

Туп وفت  (с. 235) [тӯп] – пушка 

Турана ورنت  (с. 227) [турана] – обветшал, сгнил 

Турараб وررابت  (с. 89) [турарāб] – обветшалый, гнилой 

Тури (масдар) وریت  (с. 9) [тӯрӣ] – обветшание, гниение 

Тухум (масдар) خمت  (с. 02) [тухум] – род 

Тушман دوشمان (с. 238) [дӯшмāн]  – враг 

 

 

Т1 
 

Т1абиг1ат лъик1ав чи طبعت لکوچی  (с. 240) [т1абиг1ат лъик1ав чӣ] – 

человек с хорошим характером; добрый человек 

Т1агъди  пряслице – [т1āгъдӣ] (с. 20)  طاغدی

Т1агъиял рагъизег1ан رغیزعن یالطاغی  (с. 207) [т1āгъӣйāл рагъӣзег1ан] 

– (подождите) пока мятежники не будут воевать 

Т1агъур طاغور (с. 235) [т1āгъӯр] – шапка 

Т1агъур букъулев чи طاغور چی بقولو  (с. 237) [т1āгъӯр букъӯлев чӣ] – 

тот, кто шьет шапки 

Т1аг1ана طعن (с. 165, 226) [т1аг1ана] – исчез 

Т1аг1ел لطاعی  (с. 235) [т1āг1ӣл]   – 1) инструмент; 2) изделие 

Т1аг1ин (масдар) طاعین (с. 9) [т1āг1ӣн] – исчезновение 

Т1ад т1амулеб чаран چرن طملبط  (с. 211) [т1ат1амулеб чаран] – на-

пильник 
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Т1адагьаб طدهب (с. 164) [т1адагьаб] – 1) легкий; 2) легкомысленный 

Т1аде вахана وخن طد  (с. 165) [т1аде вахана] – поднялся наверх 

Т1адерахъи  оспа –  [т1адерахъӣ] (с. 99)  طدرخّی

Т1ажу  штаны –  [т1āжӯ] (с. 77, 235)  طاجو

Т1амах طمخ (с. 109) [т1амах] – листок 

Т1амах бай (масдар) بی طمخ  (с. 48) [т1амах байе] – покрывание листья-

ми 

Т1амуна طمن (с. 228) [т1āмӯна]   – заставил 

Т1арамагъада طرماغاد (с. 204) [т1арамāгъāде]   – наконец 

Т1арц1аб طارسّاب (с. 207) [т1āрц1āб] – короткий (о волосах, шерсти) 

Т1аса  сверху, наверху –   [т1асса] (с. 234) طسّ  

Т1асаквер طسن کر  (с. 191) [т1āсāн квер]   – верхняя часть кисти руки 

Т1асан طاسان (с. 169) [т1āсāн];  ّانطاس  (с. 203) [т1āссāн]– сверху 

Т1асан къвал قال طصّن  (с. 97) [т1ассан къвал] – узда 

Т1аса лъугьана طسّ  لهن  (с. 197) [т1асса лъугьана] – простил 

Т1асан рагьумах1и راهوماحی طاسان  (с. 218) [т1āсāн рāгьӯмāх1ӣ] – 

верхний порог 

Т1атине طاطینی (с. 215) [т1āтӣнӣ] – раскрываться; обнаруживаться 

Т1ат1алак1уч1 الاکوچطاط  (с. 176) [т1āт1āлāк1ӯч1] – диал. бабочка 

Т1ат1и یطاط ;[т1āт1и] (с. 84)  طط  (с. 248) [т1āт1ӣ] – сало, нутряной жир 

Т1ат1ул сук1и (т1ат1учед?) -жиро – [т1āт1ӯл сӯк1ӣ] (с. 92) سوکی طاطول

вая складка 

Т1ахьди  отруби – [т1āхьт1ӣ] (с. 92)  طاکّطی

Т1ахьди бай (масдар)  сыпание – [т1āхьт1ӣ бāй] (с. 38, 235)  طاکّطیبای

отрубей 

Т1егьан буго بک نطه  (с. 214) [т1егьан буго] – зацвел 

Т1егьбана ;[т1егь бāна] (с. 135)  بان طه -за – [т1егьбана] (с. 227)  طهبن

цвел 

Т1ей (масдар)  литье – [т1ейе] (с. 8)  طی

Т1елех تلخ (с. 82) [т1елех] – ресница 

Т1енкел طنکیل  (с. 65) [т1енкӣл] – попона 

Т1епало طیفڸو  (с. 62) [т1ӣпалъӯ]; لطف    (с. 211) [т1епало] – чечевица 

Т1еренаб بانیریط  (с. 236) [т1ӣрӣнāб] – тонкий 

Т1еренав طرنو (с. 178) [т1еренав]– худой 

Т1еренчехь چک طرن  (с. 178) [т1еренчехь] – брющная полость; брю-

шина  

Т1ерхьин (масдар) رکّینطی  (с. 18) [т1ӣрхьӣн]   – закат 

Т1ерхьинаби (масдар) هب طرکّن  (с. 190) [т1ерхьине гьаби] – погружение 

Т1ибит1ана طبطن (с. 185) [т1ибит1ана] – распространилось 

Т1ибит1и (масдар) طبط (с. 218) [т1ибит1и]  – распространение 

Т1икъва طیق (с. 170) [т1ӣкъва] – подкова 
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Т1ил طیل  (с. 96) [т1ӣл] – палка 

Т1(т)имаг1 бах(ъ)и بخ معط  (с. 191) [т1ӣмаг1 бах(ъ)и] – (значение сло-

ва не установлено) 

Т1инч1найил гьоц1о هزّ  نیل نچط  (с. 212) [т1инч1найил гьоц1о]  – мед 

молодыхпчел 

Т1имугъ طیموغ  (с. 80) [т1ӣмӯгъ]  – шуба, полушубок 

Т1ипа افیط   ;[т1ипа] (с. 217) طف ;(с. 89)  طفه  (с. 242) [т1ӣпā] – гнида 

Т1огьилаб بلایطوه  (с. 236) [т1ӯгьӣлāб] – желтый 

Т1огьол сурат صورت طوهول  (с. 209) [т1ӯгьӯл сӯрат] – изображение 

цветка 

Т1окъо دق (с. 168) [докъо] – навес 

Т1ок1к1ин (масдар) -очищение, про –   [т1ӯк1к1ӣн] (с. 6, 120)  طوکّین

цеживание, фильтрация 

Т1ок1лъана  сделалось излишним –  [т1ӯк1лъана] (с. 225)  نلطوک

Т1олго ولکط  (с. 196) [т1ӯлго] – в целом 

Т1ор ورط  (с. 217) [т1ӯр] – колос 

Т1ох  крыша – [т1ӯх] (с. 234)  وخط

Т1ощалида балеб нац1  –   [т1ощалида балеб нац1] (с. 89)  نژ بلب طشلد

долгоносик 

Т1ул  печень – [т1ӯл] (с. 04, 240)  طول

Т1улил гомог کمک طلل  (с. 212) [т1улил гомог]  – желчный проток (?) 

Т1уна طن (с. 224) [т1уна] – налил 

Т1уна (дица) نوط  (с. 229) [т1ӯна] – (я) оторвал 

Т1урк1ана طرکن (с. 178) [т1урк1ана]; طورکان (с. 209) [т1ӯрк1āна] – 

вздрогнул 

Т1урк1и (масдар) طروکی (с. 9, 29) [т1ӯрк1ӣ] – вздрагивание 

Т1урччи  уголь – [т1урччӣ] (с. 232)  یشّ طر

Т1ут1 طط (с. 189) [т1ут1]; طوط (с. 217) [т1ӯт1] – муха 

 

 

У 
 

Ун буго بک ونا  (с. 211) [ӯн буго] – ушел 

Ункъх1ат1илаб حطلب انق  (с. 87) [ункъх1ат1илаб] – о четырех ногах 

(скот) 

Ургъулевارغلو (с. 178) [ургъулев]  – думающий 

Ургъулев вук1ана وکن ارغل  (с. 212) [ургъули вук1ана] – думал 

Ургьисала [ургьӣсса] (с. 84) اورهیصّ    – почка 

Ургьисалаби ارهیصّالاب (с. 248) [ургьӣссāлāби] – почка 

Урхъи یخّ اور  (с. 10, с. 207) [ӯрхъӣ] – тоска 

Устарзабазул… کار استارزابزول  (с. 116) [устāрзāбазӯл…] – …мастеров 
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Ухи اوخّی (с. 95) [уххӣ] – котелок (медный) 

Учахъ چاقاو  (с. 232) [ӯчāкъ]   – очаг 

 

Х 
 

Хабалалъ бак1 لبکلاخب  (с. 209) [хабалалъ бак1] – место на кладбище 

Хабалъ лъуна خبللن (с. 213) [хабалъ лъуна]– положили в могилу 

Хадуб خادو (с. 175) [хāдӯ]   – позади 

Хайир гьабуна هابون خیر  (с. 176) [хайир гьāбӯна] – принес пользу 

Халатаб خّالاتاب (с. 236) [ххāлāтāб]   – длинный 

Хана гъалал غلل خّان  (с. 229) [ххāна гъалал]   – расчесала косы 

Ханжарخنجر (с. 216, 218) [ханжар] – кинжал 

Ханжар гьабулев чи چی هبلو خانجار  (с. 207) [хāнжāр гьабулев чӣ] – тот, 

кто изготавливает кинжалы 

Хара خارا (с. 26) [хāрā] – муар (ткань); шелковая ткань 

Харж гьабула  тратит – [харж гьāбӯлā] (с. 207) هابولا خرج 

Хат1-куц کز خط  (с. 195) [хат1 куц]  – каллиграфия 

Хахана ناخاخ (с. 215) [хāхāна];   – خخن  (с. 229) [хахана] 1) покормила 

грудью; 2) пососал 

Хачавоялъ лъулъана للّن خچویل  (с. 167) [хачāвуйал лъулъана] – по-

скреб скребком 

Хвана نخ  (с. 214, 224); خان (с. 229) [хвана]   – умер 

Хвараб бук1ана بوکن ارابخ  (с. 282) [хварāб бӯк1ана] – было испорчен-

ным 

Хвезе бегьуларо بهلر خّز  (с. 190) [хвезе бегьуларо] – нельзя умирать 

Хекко а  ّا خک  (с. 173) [хекко а] – иди (повел. от ине) быстро 

Херав чи وچیخیرا (с. 230) [хӣрāв чӣ] – пожилой человек 

Херай ч1ужу  пожилая женщина – [хӣрай ч1ӯжӯ] (с. 230)  چوجو خیری

Хехлъана خخلن (с. 227) [хехлъана]   – поторопился 

Хилъало وخیڸل  (с. 91) [хӣлъалӯ]   – горох 

Хинк1 خّنک (с. 191) [ххинк1]  – лодыжка 

Хинк1бахъ  шумовка –  [хинк1бāхъ] (с. 94) خنکباخ 

Хинлъи (масдар)  нагревание –  [хӣнлъӣ] (с. 7) لی خین 

Хинлъила خنلل (с. 179) [хинлъила] – согреешься 

Хоно ونوخ  (с. 207, 242) [хӯнӯ] – яйцо 

Хохон буго بوکو خوخون  (с. 217) [хӯхӯн бӯгӯ] – обветшало 

Хундуз قندوز (с. 241) [хъундӯз]  – бобр 

Хунт1-хунт1ун буго بوکو خونطون خوط  (с. 203) [хӯнт1 хӯнт1ӯн бӯгӯ] – 

образовались вмятины 

Хунч1рул  сопли –  [хӯнч1рӯл] (с. 7, 84) خونچرول 

PC

PC
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Хуржин (хулжал) رجینوخ  (с. 236) [хӯржӣн] – хурджин (переметная 

сума) 

Хурзал خرزل (с. 186) [хурзал]   – поля 

Хут1ана  осталось – [ххут1ана] (с. 228) نطخّ  

Хух  годовалый ягненок –   [хӯх] (с. 241) خخو

Хуч-хучин (масдар)  с. 34 [хӯч хӯчӣн]   – топорщение) خوچین چخو 

Ххам-к1ач کاچ خان  (с. 235) [хāнк1āч]   – ткани  

Ххезеخز (с. 169) [ххезе]   – вдеть; нанизать 

Ххеней (масдар)  помол, размол – [ххеней] (с. 121) خّنی 

Ххенола  ّولانیخ  (с. 170, 208) [ххӣнӯлā]   – молет, размалывает 

Ххине дуца  ّدوسّ  ی نیخ  (с. 208) [ххӣнӣ дӯца]   – для того, чтобы ты 

размолол(а) 

 

 

Хъ 
 

Хъаба кувшин – [хъаба] (с. 95) خّبه 
46

 

Хъабахъ  тыква –   [хъабахъ] (с. 64) قبق 

Хъал لاخّ   ;[хъал] (с. 84) خّل   (с. 282) [хъāл] – кожа 

Хъал гьеч1еб буг1а  بع هچخل (с. 211) [хъалгьеч1и буг1а]–голый ячмень 

Хъала   خّل(с. 233) [хъала] – крепость 

Хъала ц1унулев чи چ کّکولو خّل  (с. 233) [хъала хьихьӯлев чи] – охран-

ник, комендант крепости  

Хъалула خالل (с. 283) [хъāлула] – украдут 

Хъами (масдар)  грабеж, ограбление – [хъāмӣ] (с. 6, 29) خامی 

Хъамуна خامن (с. 170) [хъāмуна] – унес; увел; похитил 

Хъант1и یخّانط  (с. 176) [хъāнтӣ] – жадность 

Хъант1ун бахъун хал-шана خّالشن باخون خّانطون  (с. 176) [хъāнтӯн 

бāхъӯн хāлшана] – вырвав с жадностью, стал рассматривать 

Хъанхъраخّانخر (с. 169) [хъāнхъра]   – паутина 

Хъанчие лагълъи гьабулев чи -хъāнчийе лагъ] (с. 212) چ لغلهبلو خّانچی

лъи гьабулев чи]  – идолопоклонник 

Хъап  мешок – [хъап] (с. 01) خّف 

Хъаравул  ّاوولارق  (с. 218) [хъāрāвӯл]   – сторож 

Хъарси (масдар) -ца –   [хъарси] (с. 172) خرص ;[хъāрсӣ] (с. 26)  یارصخّ 

рапание 

                                                           
46

 Комментарий Дибир-кади (на арабс. яз.): кувшин без ручки. 
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Хъарсич1ебани  ّان چبارسّ خ  (с. 203) [хъāрссӣч1еб ани] – если бы не по-

грызли 

Хъарчигъа ایغقارچ ;[хъāрчихъāй] (с. 00) قارچقای   (с. 242) [хъāрчӣгъā] – 

ястреб-утятник 

Хъаси (масдар) ;(с. 0)  خاثی ی خاث  (с. 170)[хъāсӣ];خّث [хъāси] (с. 185) – 

чесание 

Хъат1и طیخّ   (с. 218) [хъат1ӣ] – касание 

Хъах1аб ابحّ اخ  (с. 239) [хъāх1х1āб]  – белый 

Хъах1илаб یلابحّ اخ  (с. 236) [хъāх1х1ӣлāб] – синий 

Хъах1иллъана  посинел – [хъах1иллъана] (с. 228) للنخّح 

Хъах1ибил  синька – [хъах1ибил] (с. 01) بل خّح 

Хъачана  ّشنخ  (с. 227) [хъачана] – расцарапал 

Хъач1аб борхатаб раг1и   ّراعی بورخاتاب ابچخ (с. 217) [хъач1āб бӯрхāтāб 

раг1ӣ] – громкое, грубое слово 

Хъашт1ила   ّاشطیلخ (с. 215) [хъāшт1ӣла] – будем сгребать 

Хъваг1адана  ّعدنخ  (с. 229) [хъваг1адана] – скоблил (груз. کمدخر – «вы-

копал»)  

Хъваг1ай (масдар) -скобление, со – [хъваг1āй] (с. 8, 26, 122) اعایخّ  

скабливание 

Хъваг1ана  ّعنخ  (с. 227) [хъваг1ана] – соскоблил 

Хъвалеб  ّبلیخ  (с. 217) [хъвалӣб] – пишущее 

Хъвалисарав -хъва] (с. 211) خلصرو ;[хъвалисāрав] (с. 41, 69) خالیصارو 

лисарав]  – косой 

Хъвалхьана  ّنلکّ خ  (с. 227);  расколол – [хъвалхьана] (с. 228) خالکّن

Хъвалхьи  расщелина – [хъвалхьӣ] (с. 6, 209) خالکّی 

Хъвалхьин (масдар) نخالکّی  (с. 30, 80) [хъвалхьӣн]; نلکّ خ  (с. 174) 

[хъвалхьин]; خّلکن (с. 177) [хъвалхьин] – раскалывание; колка 

Хъвалхьун буго خّلکن بک  (с. 203) [хъвалхьун буго] – расколото 

Хъвана (кагъат)  ّانخ  (с. 175, 229) [хъвана] – написал (письмо) 

Хъванхъвадана خّانخّادن (с. 175) [хъванхъвадана] – захрапел 

Хъванхъвади (масдар)  храпение – [хъванхъвадӣ] (с. 6) انخادیخّ  

Хъвараб  ّرابخ  (с. 215) [хъварāб] – написанное 

Хъвараб батани رابخّ باتن  (с. 216) [хъварāб бāтани] – если суждено 

Хъварщи  топот; шум – [хъварщӣ] (с. 215)  شیارخّ 

Хъватахьараб хоноборохь خونوبوروکّ  خّاتکّر  (с. 204) [хъватахьара 

хӯнӯбӯрӯхь]  –  медянка (змея семейства ужеобразных) (перс.  ( کورمار

Хъвек خیک (с. 234) [хъвек] – беркут 

Хъерщела رشلخ  (с. 213) [хъерщела] – будет ползать 

Хъиличчи قلیچچی (с. 237) [хъилӣччӣ] – кузнец, кующий мечи (?) 

Хъинт1ана خنطن (с. 167) [хъинт1ана] – 1) чиркнул; 2) прищелкнул 



68 

Хъир  диал. струп – [хъир] (с.170) خّیر 

Хъиргъу غوغیر ;[хъиргъӯ] (с. 88) قرغو   (с. 242) [гъӣргъӯ] – ястреб-

перепелятник 

Хъит1-хъит1ун буго بک خّطن خّط  (с. 178) [хъит1-хъит1ун буго]   – раз-

двинуто 

Хъит1-хъит1и خیط طیخ  (с. 215) [хъӣт1-хъӣт1и]   – масд. гл. хъит1-

хъит1изе раздвигаться 

Хъублъана خّوبلن (с. 226) [хъӯблъана]  – испачкалось 

Хъуп   ّخّوف (с. 88) [хъӯп] – пух 

Хъурана  ّنرخ  (с.226) [хъурана] – измельчил 

Хъури (масдар)  измельчение –  [хъури] (с. 173) خّر ;[хъӯрӣ] (с. 10) خّوری 

Хъурщи (масдар)  ползание – [хъӯрщщӣ] (с. 93) خّورشّی 

Хъухъадиро خوخادیرو (с. 96) [хъӯхъāдӣрӯ] – пила 

ХъуштIи (масдар) شطیخو  (с. 10, 34, 135) [хъӯшт1ӣ] – скольжение 

 

 

Хь 
 

Хьабалухъаг1уч1 کّبل قچ  (с. 191) [хьабалукъуч1] – ребро 

Хьана کّن (с. 227, 228) [хьана]   – посеял 

Хьандела کّندل (с. 192) [хьандела]  – проклянет 

ХьвагIана –    [хьваг1ана] (с. 229) کّعن  качнулся; качнул; махнул 

Хьвадана гьанивехун гьудувехун -хьвада] (с. 229) هدوخّون خّونوهن کّدن 

на гьанивеххун гьудувеххӯн] – ходил туда-сюда 

Хьвади (масдар)  کّادی  (с. 2) [хьвадӣ] – ходьба, хождение 

Хьвазе гьабила هبل کّز  (с. 204) [хьвазе гьабила] – заставлю исчезнуть 

Хьвай (масдар)  сеяние, сыпание – [хьвайе] (с. 5) کّای 

Хьвац1а  ّزّ ک  (с. 212) [хьвац1ā];  زّاکّا  (с. 236) [хьвац1ā] –выделанная тол-

стая кожа (для подошвы) 

Хьверд  ّردک  (с. 212) [хьверд]  – гной 

Хьибил کّبل (с. 191) [хьибил]; کّبیل (с. 248) [хьибӣл]   – бок 

Хьибилалда کّبلط (с. 234) [хьибӣлт1а] – с боку 

Хьихьана  ّکّنک  (с. 227) [хьихьана] – вырастил 

Хьон хьана  ّکّن نک  (с. 220) [хьон хьана]  – посеяли зерно 

Хьоп  ّوفک  (с. 176) [хьӯп] – прут;(с. 197) [хьӯп]  – гроздь винограда 

Хьопол г1уч1 عچ خوفل  (с. 167) [хьӯпулг1уч1] – хворостинка 

Хьул کّول (с. 166) [хьӯл] – желание 

Хьул лъун буго  بک لونکّل  (с. 218) [хьул лъӯн буго] – надеюсь; сильно 

желаю 

Хьулхьудилаго کّونکولاکو (с. 122) [хьӯнхьӯлāгӯ] – сильно желая 
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Хьурана  швырнул  – [хьурана] (с. 284) رنکّ  

Хьухь  туман; облачность –  [хьӯхь] (с. 232) کّ وکّ  

 

Х1 
 

Х1адураб  быстрый; подвижный –  [х1āдураб] (с. 103) حادرب 

Х1айван  животное  – [х1айвāн] (с. 240) یوانح 

Х1ал бихьи حالبکّی (с. 210) [х1āл бӣхьӣ] – проверь, повел. от х1ал 

бихьизе 

Х1ал бихьизе балагье بالهی بکّز حال  (с. 284) [х1āл бихьизе бāлагьӣ] – 

посмотри, проверь 

Х1ал ккун  надорвавшись  – [х1āл ккӯн] (с. 207) کّونلاح 

Х1ал кьолев قولو حال  (с. 206) [х1āл кьӯлев]   – помогающий 

Х1ал щола  надорвешься –   [х1āл щӯлā] (с. 206) شولا حال 

Х1алакъ الاقح (с. 242) [х1āлāкъ] –  худ 

Х1алт1и гьабулел هبلل حلط  (с. 186) [х1алт1и гьабулел] – работающие 

Х1амачи حاماچی (с. 170) [х1āмāчӣ] – носильщик 

Х1анч1ана حنچن (с. 191, 225, 228) [х1анч1ана] – укусил 

Х1ара حر (с. 99) [х1ара]   – сильные боли; схватки 

Х1арщул хъалиян حشّولخّلییان (тит. лист рук. № 45) [х1ащщӯл 

хъалийāн] – глиняный кальян (земляной)
47

  

Х1ац1у ازّوح  (с. 248) [х1āц1ӯ]   – слюна 

Х1ац1у туй  ّتوی حظ  (с. 180) [х1ац1у тӯй]  – сплюй (повел. от тузе) 

слюну 

Х1ачанпурт1 حچانفورط
48

 (с. 94) [х1ачāнпӯрт1] – сладкая кашица из му-

ки и молока, которой кормят рожениц 

Х1ачараб  влажный; сырой  – [х1х1ӣчāрāб] (с. 119) چاراب حّی 

Х1еккин (масдар)  ,размокание, размягчение  – [х1ӣккӣн] (с. 5) حیکّین 

размягченность 

Х1еккине бай (масдар) -размачива  – [х1ӣккӣнӣ бāйе] (с. 119)  بای حیکّینی

ние 

Х1елеко  ّلیوکویح  (с. 242) [х1х1ӣлӣвкӯ] – петух 

Х1енех1  раскаленные угли; жар – [х1енех1] (с. 99)  حنح

Х1инкъана حّنقن (дун) (с. 227) [х1х1инкъана]   – (я) испугался 

                                                           
47 Комментарий Дибир-кади (на арабс. яз.): подобный тому, что был у плеши-

вого Исы, зятя (тестя) Шамиля.  
48

Хачанпурт – кушанье из круто замешанного теста, которое варят и подают 

на большом подносе; в углубление посередине наливается растительное масло, в 

которое макают куски теста. 
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Х1инкъараб мехалъ  – [х1инкъāрāб михāлъ] (с. 28) ل ا خ ی م قاراب ن ح

когда испугался 

Х1инч1  ّینچح  (с. 242) [х1ӣнч1] – птица 

Х1их1иди (масдар) دحّ ح ;[х1ӣх1ӣдӣ] (с. 9) دی حی یح   (с.226) 

[х1их1х1иди]  – ржание 

Х1ор  ّورح  (с. 75, 233) [х1ӯр];  ّرح  (с. 232) [х1ор] – лужа; запруда; озеро 

Х1уби  ّیبوح  (с. 234) [х1х1ӯбӣ] – столбы 

Х1ули (масдар) حل (с. 192) [х1ули] – ощипывание 

Х1улун буго بک حلن  (с. 170) [х1улун буго] –  облысел 

Х1ундул حندل (с. 191) [х1ундул] – анат. яички 

Х1урт1а мухъ – борхьил лъалк1 للّک بورکّیل موخ حورطا  (с. 170) 

[х1ӯрт1āмухъ бӯрхьӣл лъалк1] – в пыли дорожка – след змеи 

Х1ут1  червь – [х1ӯт1] (с. 09) حوط 

Х1ухьел کّیلحو  (с. 240) [х1ӯхьӣл]  – дыхание 

 

 

Ц 
 

Ца ا ث  (с. 239) [цā] – зуб 

Цадахъ г1одана عودان زداخ  (с. 210) [цадāхъ г1ӯдāна] – вместе заплака-

ли 

Цебе صّیبی (с. 170) [цӣбӣ]  – вперед; впереди 

Цебе дица абураб  то, что я – [цебе дица абураб] (с. 213)  ابرب دسّ  صّب

говорил ранее 

Цебеккун буго [цӣбӣккӯн бӯгӯ] (с. 170)  بوکو صّیبیکون –  держит перед 

собой 

Цебеккун вуго بوکو صّیبیکون  (с. 166) [цӣбӣккӯн бӯгӯ] – обогнал; вышел 

вперед 

Цебелъун буго بوکو یبلوّنص  (с. 209) [цӣбелъӯн бӯгӯ] – подано 

Цебеса жо нахъе гьабуге  цебесса жо нахъе] (с. 186) هبک نخّ  ج صبصّ 

гьабуге] – не убирай (те) то, что спереди (находится) 

Цебесеб  прежний; передний – [цӣбӣссӣб] (с. 170)  صّیب صّیبی

Цер یث  (с. 241) [цӣр] – лиса 

Ци ثی (с. 241) [цӣ] – медведь 

Цили ثل (с. 212) [цили] – угол 

Цингисалаги زنکصّلک  (с. 213) [цингиссалаги] – и в другой раз 

Цо моц1бана بن مز ث (с. 109) [цо моц1 бана] – провел один месяц 

Цох1о  единственный – [цӯх1ӯ] (с. 196) زوحّو 

Цояб цоялда кьабг1и (масдар)  قاّبعی ثویالده ثویاب (с. 124) [цӯйāб цӯйāлда 

къāбг1ӣ] – ударение друг о друга 

PC

PC
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Цузабуна (цуйзабуна?) هابون ثوزی  (с. 129) [цӯзӣ гьāбӯна] – придвинул 

Цуй (масдар) زوی (с. 38);صّوی (с. 209) [цӯй] – примыкание; дотрагива-

ние; продвижение вплотную 

Цуна صون (с. 228) [цӯна] – придвинул 

 

 

Ц1 
 

Ц1а  ّز (с. 232) [ц1а] – огонь 

Ц1а бакана باکان از  (с. 170) [ц1ā бāкāна]; باکن از  (с. 286) [ц1ā бāкана] – 

разожгли огонь 

Ц1а бакана, боркьана باکن ازبورقان  (с. 286) [ц1ā бāкана бӯркьана] – 

огонь разожгли, разгорелся 

Ц1а боркьана ورقانب از  (с. 170) [ц1ā бӯркьāна] – огонь разгорелся 

Ц1а свин  потухание огня – [ц1а свӣн] (с. 218)  صّین ز

Ц1а свинабуна  потушил – [ц1а свинӣ гьāбуна] (с. 136)  هابون صّینی زه

огонь 

Ц1абуц1ин (масдар) ژاووژّین (с. 85) [ц1āвуц1ӣн]  – потягивание 

Ц1авуц1ун балагьула بلهل ضّوضّن  (с. 190) [ц1авуц1ун балагьула] – 

смотрит потянувшись 

Ц1аг1ел ژعیل (с. 75) [ц1аг1ӣл] –  огниво 

Ц1ад   дождь  – [ц1ад] (с. 232)  زد

Ц1ад бана بن زد  (с. 225) [ц1ад бана]  – дождь пошел 

Ц1адал сардал ثردل زدل  (с. 177) [ц1адал сардал] – дождливые ночи 

Ц1акъ  сильно; очень – [ц1акъ] (с. 212)  زق

Ц1акъ бачун буго дуца دسّ  بک بچن زق  (с. 192) [ц1акъ бачун буго дуца]   

– ты сильно гнал  

Ц1акъ гьаби (масдар) هب زاق  (с. 203) [ц1āкъ гьаби] – усиление 

Ц1алана   прочитал – [ц1āлана] (с. 222)  لنزّ 

Ц1али (масдар) زّالی (с. 8) [ц1āлӣ]  – чтение 

Ц1ализабуна هبن زلز  (с. 109) [ц1ализе гьабуна] – заставил читать 

Ц1алич1ого ضّالیچوکو (с. 220) [ц1āлӣч1ӯгӯ] – без учебы (не учась) 

Ц1алк1ал زلکال (с. 232) [ц1алк1āл]  – Плеяды (звездное скопление) 

Ц1алк1и (масдар) ژالکی (с. 2)[ц1āлк1ӣ];  ّالکیژ  (с. 202) [ц1ц1āлк1ӣ]; زّلک 

(с. 178) [ц1алк1и]; زلکی (с. 289) [ц1алк1ӣ] – просеивание 

Ц1ам  ّنض  (с. 200) [ц1ан]–соль 

Ц1ана زّن (с. 224, 228) [ц1ана] – потянул 

Ц1ар хвезе гьабула سرخوزهابولا (с. 217) [ц1ар хвезе гьāбӯлā] – опозорит 

имя 

Ц1ар щиб شب زّار  (с. 224) [ц1āр щиб] – как зовут? 

Ц1аха  горский палас – [ц1āхā] (с. 235)  ژّاخا
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Ц1ва  ّز (с. 232) [ц1ва] – звезда 

Ц1ер хъашт1и (масдар)  скобление льда – [ц1ер хъашт1и] (с. 9)  خّشط زّر

Ц1ерч1вай (масдар) ژّیرچای (с. 9) [ц1ӣрч1вайе] – оледенение 

Ц1ер ч1вана زرچن (с. 225) [ц1ерч1вана] – покрылся льдом 

Ц1е زّی (с. 241) [ц1ӣ] – коза 

Ц1ец1 ژژ (с. 84) [ц1ец1] – жировик 

Ц1и ч1араб гъвет1 غیط چراب ذی  (с. 68) [ц1ӣ ч1арāб гъвет1] – молодое 

деревце 

Ц1ик1к1ана  увеличилось – [ц1ик1к1ана] (с. 229)  زکن

Ц1ил ژّیل (с. 04) [ц1ӣл] – хрящ 

Ц1иликъверкъ قرق ژل  (с. 06) [ц1иликъверкъ] – диал.черепаха  

Ц1илиц1 ژلژ (с. 92) [ц1илиц1] – веник 

Ц1илъун زلون (с. 212) [ц1илъӯн] – обновившись 

Ц1ини ژّینی (с. 09) [ц1ӣнӣ] – можжевельник 

Ц1инкир زنکیر(с. 99) [ц1инкӣр]; زّینکیر (с. 166, 170) [ц1ӣнкӣр] – бородав-

ка 

Ц1ину زّن (с. 191) [ц1ину]; ضّینو (с. 248) [ц1ӣнӯ] – пупок 

Ц1ияб زیاب (с. 239) [ц1ийāб] – новый 

Ц1ияб рукъ гьабулеб буго بک هبلب روق زیاب  (с. 220) [ц1ийāб рӯкъ гьа-

булеб буго] – строят новый дом 

Ц1о  молозиво – [ц1ӯ] (с. 93)  ژو

Ц1об زب (с. 232) [ц1об] – милость; милосердие 

Ц1олбол хьоп کّوف بل ژل  (с. 91) [ц1олбол хьӯп] – гроздь винограда 

Ц1орон буго  морозно – [ц1орон буго] (с. 109) بک زرن

Ц1оросоролъ  кукуруза – [ц1оросоролъ] (с. 162, 195)  رل زرصّ 

Ц1уй (масдар) زّوی(с. 3) [ц1ц1ӯйе] – выжимание, процеживание, сце-

живание 

Ц1ул бич1ана بچن زل  (с. 226) [ц1ул бич1ана] – дрова нарубили 

Ц1улакьо زلق (с. 186) [ц1улакьо] – грецкий орех 

Ц1улал муц1и موزّی زلال  (с. 97, 95) [ц1улāл мӯц1ӣ] – деревянный кув-

шин с горлышком (перс.بلبله ( 

Ц1улал х1апара حفر زلال  (с. 212) [ц1улāл х1апару] – древесный червь 

Ц1умур زمر (с. 97) [ц1умур]; روزم  (с. 211) [ц1умӯр] – колокольчик 

Ц1урахинк1 خنکّ  زرب  (с. 217) [ц1ураб хинк1] – курзе 

Ц1ут1ана انزّوط  (с. 215) [ц1ӯт1āна] – выпятил 

Ц1ут1и (масдар) زّوطی (с. 128) [ц1ӯт1ӣ] – выпуклость; выпячивание 

Ц1ут1изаби (масдар) زّوطی هابی زی  (с. 128) [ц1ӯт1изӣ гьāбӣ] – выпячива-

ние 

Ц1уяб زّویا ب (с. 241) [ц1ӯйāб]  – самка 
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Ч 
 

Чай یاچ  (с. 233) [чāй]  – чай 

Чакмагъедо غیدو هچکم  (с. 08) [чакмагъӣду] – стервятник (?) (перс. 

 (اکه .тюркс  ;دولاشه

Чакмачи  сапожник – [чакмачӣ] (с. 01) چکمچی 

Чакъал قالچ  (с. 241) [чакъāл]  – шакал 

Чалта  топор, колун – [чалта] (с. 96) چلته 
Чалу  тесьма, шнур  –  [чāлӯ] (с. 235) وچال 
Чамалде букъараб? چملد بقرب  (с. 182) [чамалде букъараб] – за сколько 
сшили? 
Чан лъаг1ел бараб? باراب لاعیل نچا (с. 228) [чāн лъāг1ӣл бāрāб] – 
сколько лет прошло? 
Чапи (масдар)  смягчение, размягчение; рыхлость – [чāпӣ] (с. 7) چافی 
Чараб лавн لونبرااچ  (с. 239) [чāрāб лавн] – пестрый цвет 
Чаран  сталь, напильник – [чаран] (с. 96) چرن ;[чарāн] (с. 62) چران 
Чаргъедо  сорока – [чāргъӣдӯ] (с. 00, 242) چارغیدو 
Чарухъ قچارو  (с. 236) [чāрӯхъ]   – чарыки (обувь из невыделанной кожи) 
Чвархъана نخّ چور  (с. 167) [чвархъана] – захлопал; застучал 
Чвархъола رخّولااچ  (с. 176) [чвархъӯлā] – захлопает; застучит 
Чвердана چوردان (с. 204) [чӯрдāна];   چردن (с. 224) [чордана]  – искупались 
Чед бежун кун کن بچون دچ  (с.  162 ) [чед бежун кун] – испеки хлеб и съешь 
Черх چرخ (с. 04) [черх]  – тело 
Чехь کیچ  (с. 240) [чӣхь]  – живот  
Чехь ц1уна  ّزّن چک  (с. 224) [чехь ц1уна]  – живот наполнился 
Чехьат1аде  ّطد چک  (с. 177) [чехьа т1аде]  – навзничь 
Чилла ّچیله (с. 08) [чӣлла]  – шелк 
Чияр чи ارچیچی  (с. 230) [чийāрчӣ]  – чужой человек 
Чиясде т1аде журана جوران طاده طا چیص  (с. 175) [чийаст1ā т1āде 
жӯрāна]  – напали на человека 
Чодуй пуруцилг1ан عن فرصّل یوچ (с. 212) [чӯй пуруцилг1ан] – подоб-
но тому, как лошади плуг 
Чорокаб روکابچ  (с. 38) [чурӯкāб]  – грязный 
Чу وچ  (с. 248) [чу] – лошадь  
Чу кьолона قلّن چ (с. 224) [чу кьолона]  – запряг лошадь  
Чу к1анц1изаби (масдар) هب کانزیزی چو  (с. 7) [чу к1āнц1ӣзӣгьаби] – 
масд. от понуд. гл. чу к1анц1изабизе – заставить лошадь прыгнуть 
Чу т1амуна طمن چ  (с. 222) [чу т1амуна] – пустил лошадь вскачь  
Чу ч1аго бугищ?  ?лошадь жива– [чу ч1аго бугищ] (с. 168) بکش چک چ
Чудук [чудук] (с. 88) چدوک   – стервятник 
Чурана نچر  (с. 227, 228) [чурана] – вымыл 
Чури چوری (с. 235) [чӯрӣ] – пойло 
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Чурпа چورفا (с. 218) [чӯрпā] – суп 
Чурхъана چورخّان (с. 176) [чӯрхъāна] – изнемог; потерял силы 
Чучана انچچو  (с. 215) [чӯчāна] – ослабил 
Ччобори شّبر (с. 191) [ччобори] – мускул 
Ччуг1а وعاچ  (с. 241) [ччӯг1ā] – рыба 
Ччук1ел بخّن چکل бахъана (с. 213) [ччи(е)к1ел бахъана] – добыл тро-
фей 
Ччук1и (масдар) شّوکی(с. 34) [ччӯк1ӣ] – сдирание, снятие (шкур) 
Ччук1изег1ан عن شکز  (с. 168) [ччук1изег1ан] – пока не сдерут 
Ччук1ун буго بک چکن  (с. 168) [ччук1ун буго] – содрано 
 

Ч1 
 

Ч1аголъи (масдар) کولیچا  (с. 9) [ч1āгӯлъӣ] – оживание; пробуждение 
Ч1аг1ли چالعی (с. 110) [ч1āлг1ӣ] – цикорий 

Ч1ак1улдан  свекла – [ч1ак1улдам] (с. 61)  چکلدم
Ч1алг1ана چلعن (с. 169, 226) [ч1алг1ана]; چالعانا (с. 212) [ч1āлг1āнā] – 
надоело 
Ч1алг1ин (масдар) ،ن چالعی چالعین (с. 5) [ч1āлг1ӣн] – скука 

Ч1алг1инаби (масдар) -надоеда – [ч1āлг1ӣнӣ гьāбӣ] (с. 5) هابی نی چالعی
ние  
Ч1алг1ун вуго дун  1) я – [ч1āлг1ӯн вӯгӯ дӯн] (с. 5) دون ووکو چالعون 
скучаю; 2) я надоел. 
Ч1алу -1) бревно; 2) пе – [ч1āлӯ] (с. 234, 235) چالو ;[ч1алӯ] (с. 214) چلو 
рекладина 
Ч1алхана چالخن (с. 178) [ч1āлхана] – распорол 

Ч1ами (масдар)   жевание –  [ч1āмӣ] (с. 0)  چامی
Ч1амун бихьи (масдар) کّی بی چامن  (с. 8) [ч1āмун бӣхьӣ] – пробование 
на вкус  
Ч1амуна  прожевал – [ч1амуна] (с. 227)  چمن
Ч1ана  остановился – [(?) ч1āна] (с. 228)  چان
Ч1вади چادی (с. 80) [ч1вадӣ] – лохмотья, рубище (перс.  ( دلق
Ч1вазаби (масдар) هبی چز  (с. 190) [ч1вазе гьабӣ] – подбивание; подко-
вывание 
Ч1вазе к1велароچزکلر (с. 186) [ч1вазе к1веларо] – не сможет убить 
Ч1вант1ана چنطن  (с. 226) [ч1вант1ана]  – обвеял (зерно) 
Ч1вант1и (масдар) چنط (с. 168) [ч1ч1вант1и] – веяние (зерна) 
Ч1ег1ераб باریعیچ  (с. 236) [ч1ӣг1ӣрāб]  –  черный 
Ч1ег1ераб квархьи کرکّن چعرب  (с. 211) [ч1ег1ераб кверхьин] – черный 
платок (женский головной) 
Ч1ег1ерпанз چیعیر پانز (с. 241) [ч1ӣг1ӣра пāнз] – крупный рогатый 
скот 
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Ч1ет1 چط (с. 201) [ч1ет1];   چیط (с. 242) [ч1ӣт1] – блоха 

Ч1ехье کّ چ  (с. 200) [ч1ехье] – опорожни 
Ч1ехьей (масдар) چیکّی (с. 10) [ч1ӣхьӣ] – опрожнение 
Ч1ик1арул килищ کیلیش چیکاریل  (с. 239) [ч1ик1āрӣл кӣлӣщ]  – указа-
тельный палец 
Ч1инт1ана چنطن (с. 200, 201); جّنطن (с. 192) [ч1инт1ана] – раздавил 

Ч1инт1и (масдар)  چنط (с. 228) [ч1инт1и]   – раздавливание 
Ч1инч1у .покрывало, вуаль (перс – [ч1ӣнч1ӯ] (с. 22)  چینچو  ( برقع
Ч1обого چبک (с. 202) [ч1обого] – пусто 
Ч1обогоچوبوکو (с. 204) [ч1ӯбӯгӯ] – даром 

Ч1оло  полоска – [ч1ӯлӯ] (с. 210) چولو 
Ч1ороло ;[ч1ороло] (с. 87)  چرل   перепел – [ч1ӯрӯлу] (с. 242)  لوروچ
Ч1олорхъо  ّچلرّخ (с. 214) [ч1оллорхъо]; لوّرخّووچ  (с. 223) [ч1ӯллӯрхъӯ] – 
уздечка 
Ч1орто   тряпка – [ч1ӯртӯ] (с. 80)  چورتو
Ч1ужу جوچو  (с. 237) [ч1ӯжӯ] – жена 
Ч1ух1и  гордость – [ч1ӯх1ӣ] (с. 210)  یچوح
Ч1ух1аравچوحرو (с. 189) [ч1ӯх1арав] – гордый 
Ч1ч1ана (т1ад) نچ  (с. 228) [ч1ч1ана] – наступил (на что-то) 
Ч1ч1ич1ч1иди (масдар)  ,рев, вой – [ч1ӣч1ч1идӣ] (с. 123, 228) چدی چی 
крик 

 
 

Ш 
 

Шакъи  чернила – [шāкъӣ] (с. 65, 70)  شاقی

Шаршав -кусок ма – [шāршāву] (с. 178) شرشو;[шāршāв] (с. 38)  شارشاو
терии для завертывания постельных принадлежностей; простыня 
Шаршав жемун شرشو جمن  (с. 167) [шаршаву жемун] – завернув в 
простыню. 
Швант1их شانطیخ (с. 114) [швант1ӣх] – дудка, свирель  

 

 

Щ 
 

Щайзе кьолареб?  ّقلّرب زش  (с. 230) [щаззе кьолареб] – почему не даете? 
Щайзекьолеб? قلّب شّز  (с. 230) [щаззе кьолеб] – почему даете? 
Щайзе вук1унарев? وکونارو شزّ   (с. 223) [щиззе вукӯнāрев]  – почему не 
бываешь? (м.р.) 
Щакъит1ел چقطل (с. 178) [чакъит1ел] – чернильница 

PC

PC
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Щвай (масдар) شوای (с. 5);شای (с. 32) [щвай] – брызгание; ссыпание; 
посыпание

49
 

Щвана  ّنش  (дие) (с. 226) [щвана] – (я) получил 
Щванк1и (масдар) کیناش  (с. 34) [щванк1ӣ]  – хромание 

Щек1  мускул – [щек1] (с. 161) شک ;[щӣк1] (с. 86)  یکش
Щиб абулев?شبابولو (с. 188) [щиб абӯлев] – что ты говоришь? 
Щиб гьабизе?شبهبز (с. 209) [щиб гьабизе] – что делать? 
Щиб х1ал бугеб дида? طیط بوکیب حال شیب  (с. 204) [щӣб х1āл бугӣб 
дит1а]  – каково мое состояние 
Щибизе?شبز (с. 214) [щибизе] – зачем? 
Щив чи? شوچی (с. 237) [щӯ чӣ] – что за человек? 
Щуб شب (с. 232) [щуб] – роса 
Щинк1ил شنکل (с. 161) [щинк1ил] – копыто 
Щулияб یابلوش  (с. 236) [щӯлийāб] – прочный, крепкий 
Щурункъверкъ  черепаха – [щурӯн къверкъ] (с. 86)  قرق شرون

Щущай (масдар)  ششی (с. 198) [щущайе] – рассыпание 
                                                           

49 Комментарий Дибир-кади (на аварс. яз.): посыпание солью цІам щвай. 

 
 

Э 
 

Эбелалъул вас واص ایبیلالول  (с. 230) [ӣбӣлāлъӯл вāс] – сводный брат 
(сын матери) 
Эбелалъул яц یاص ایبیلالول  (с. 230) [ӣбӣлāлъӯл йāц] – тетя (сестра ма-
тери)  
Эгъе اغ (с. 191) [эгъе]; ایغی (с. 240) [ӣгъӣ]   – пятка  
Энивищ мун? انوشمن (с. 173) [энивищ мун] – ты там? 
Эхети (масдар) -занимание вертикального по – [ӣххитӣ] (с. 8)  خّتی ای
ложения  

Эххебе регел (?) رهل اخب  (с. 233) [эххебе регел] – подъем наверх 
Эххеде  ّداخ  (с. 233) [эххеде] – наверх 
Эххеде регел (?) داخّ  رهل  (с. 233) [эххеде регел] – спуск, склон  
Эх1един абизехъин рук1ана رکن ابزخن احّدن  (с. 167) [эх1х1един аби-
зехъин рук1ана]   – точно так же собирались говорить 
Эх1единго  ّدینکوااح  (с. 204) [ах1āдӣнгӯ] – точно так же 
 

 

Ю 
 

Юргъан یورغان (с. 235) [йӯргъāн]   – одеяло 
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Я 
 
Ягъаргъун йиго یک یغرغن  (с. 174) [йагъаргъун йиго] – двинулась 
Ягъзият یغزیت (с. 211) [йагъзийат] – затравка, порох для затравки 
Яс  ثیا (с. 237) [йāс] – дочь 
Якьад-эбел ابیل قادیا  (с. 238) [йāкьāд эбӣл] – свекровь 
Ярагъ  оружие –   [йāрāгъ] (с. 234)  راغیا
Ясалъул яс یاث ثالولیا  (с. 230) [йāсāлъӯл йāс] – внучка (дочь дочери) 
Ясбер بیر ثیا  (с. 239) [йāсбӣр] – зрачок 
Ятана یاتن (с. 174) [йāтана] – нашел (ее) 
Яц  сестра – [йāц] (с. 79) یاصّ  

 

 

PC
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Список условных сокращений 
 

анат. – анатомия 

б.– ибн 

гл. – глагол 

диал. – диалектный 

ДНЦ – Дагестанский научный ценр 

ИИАЭ – Институт истории, археологии и этнографии 

м.р. – мужской род (грам.) 

масд. – масдар 

перс. – персидский 

понуд. гл. – понудительный глагол 

разг. – разговорный 

РАН – Российская академия наук 

Рукопис. – рукописный 

тит.– титульный 

ф. – фонд 
 

ФМС – Фонд рукописных и печатных книг (коллекция) М.-С. 

Саидова, хранящийся в Институте истории, археологии и этнографии 

Дагестанского научного центра Российской академии наук 
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Приложение 
 

Внетекстовые записи в лексикографических сочинениях 

Дибир-кади из Хунзаха 
 

1.Сборная рукопись № 45 ФМС, Фонд восточных рукописей 

ДНЦ РАН – тюркско-персидско-арабско-аварский учебный словарь, 

Л.4б, запись на полях: 

 الله شهر من العاشر الخمیس یوم فی الت رکی   الکتاب هذا لقرائة ...نور اخونا ابتدأ ...

نة فی المعظ م شعبان المبارک امین الله یا هذا له سهل عسیر کل   مسه ل یا ۸۰۲۱ الس   

... наш брат Нур... начал изучать эту тюркскую книгу в четверг 

10-го числа благословенного месяца ша‘бан 1208 г.
50

 Облегчающий 

все тяжести, облегчи ему и это. О, Аллах. Аминь. 

 

2.Сборная рукопись № 45 ФМС, Фонд восточных рукописей 

ДНЦ РАН – персидско-арабско-тюркский учебный словарь «Маджма‘ 

ал-’асам», л. 13б, запись на полях: 

 الله شهر من الخامس هرالظ   صلاة بعید الخمیس یوم فی مخال مکان فی لغةال   هذه ادرکت و

.حیمینالر   ارحم هو و حافظ خیر الله و ۸۸۱۱ سنة فی شوال المبارک  

Я постиг значение этого слова в местности… в четверг, вскоре 

после полуденной молитвы 5-го числа благословенного месяца шав-

вал 1199 г.
51

Аллах самый лучший из оберегающих и всемилостивый. 

 

3. Сборная рукопись № 45 ФМС – указанное сочинение, л.16а, 

запись на полях: 

 من عنه سئلت و سنین خمس مدة غاتالل   هذه فی هةالمشب   فةالص   بناء حقیقة لادراک اجتهدت

 لکن و المشبهة فةالص   لبناء قیاس الفرس لغة فی لیس قالوا و ذلک یعلموا فلم خان ابراهیم کتاب

 لی حصل قد تعالی فبحمده الفصحاء تراکیب فی صتهتفح   و فاجتهدته بذلک یطمأن لم قلبی

 المضارع من تبنی لغةال   هذه فی هةالمشب   فةالص   بان لی ا  حق   و حقیقت علمت و ذلک فی الادراک

 ادرکت فان فیه رفتفک   دویدن مضارع دود من دوان مثل به ونالن   و الالف الحاق و الآخر بحذف

.اعلم الله و به فالحق هذا غیر قیاس و بحقیقة  

Я старался постичь истину [в способе] образования прилагатель-

ного в сравнительной степени в этом языке [персидском] в течение пя-

ти лет. Я спрашивал у писарей Ибрахим-хана, но они не знали этого и 

говорили, что нет в персидском языке формы для образования степени 

сравнения прилагательного. Но мое сердце не могло успокоиться на 

этом, и я продолжал поиски. Я изучил изречения красноречивых и, 

благодаря Всевышнему, пришло ко мне знание, и я понял, что сравни-
                                                           

 50  Пятница 14 марта 1794 г. 
 

51
 11 августа 1785 г.  
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тельная степень прилагательного образуется от формы глагола на-

стояще-будущего времени, отбросив окончание и прибавив к нему бу-

квы «алеф» и «нун». К примеру, «даван» образовано от глагольной 

формы настояще-будущего времени «давад» глагола «давидан». По-

думай над этим, я, действительно, узнал истину. Аллах самый знаю-

щий.  

 

4. Сборная рукопись № 45 ФМС – указанное сочинение, л.19а, 

запись на полях:  

 کندیدن متعدیه و قوپمق رکی  بالت   زعالن   بمعنی العربی   الکاف بفتح کندن ان اخی یا اعلم

 رکیبالت   قوخومق بمعنی الفارسی   الکاف بفتح کندن ان و یارمققورکی  بالت   ایضا العربی بالکاف

 کتبته اعلم الله و ایضا   بمعناه ونالن   بعد بالالف کناد و ةالخشبی   ائحةالر   بمعنی کند منه و قوخومق

 الله و همعر فی بل ک اروب ارض فی ۸۰۲۱ سنة فی ةالحج   ذی من عشر ابعالر   بتالس   یوم فی

  .اکبر

Знай, о мой брат, что слово «кандан» (буква «каф» в этом слове 

огласовано фатхой) имеет значение «рыть», «снимать», «срывать», 

по-тюркски «купамак». Переходный глагол «кандидан» пишется че-

рез арабскую букву «каф», по-тюркски это будет «куйармак». Слово 

«гандан» пишется через «каф» персидскую, которая огласована фат-

хой, и означает «зловоние», по-тюркски – «кухумак». Слово «гонад» 

пишется через «алеф» после «нун», образовано от «гандан» и означа-

ет то же самое. Аллах самый знающий. Я написал это в субботу, 14-го 

числа месяца зу-л-хиджжа 1203 г.
52

на земле Ккаруб
53

, у реки Химой 

/Гьимаг1ор/. Аллах велик. 

 

5. Сборная рукопись № 45 ФМС – указанное сочинение, л. 20б, 

запись на полях: 

 قریة مکان فی ۸۰۲۱ سنة من ةالحج   ذی المبارک الله شهر من الثالث   الاثنین یوم فی کتبته

.العالمین رب   لله الحمد فیه وصلنا الیوم مساء فی عچنب  

Я написал это /пояснение к тексту/ в селении Ачино 3-го числа 

месяца зу-л-хиджжа, 1203 г.
54

, во вторник вечером в тот день, когда 

мы прибыли сюда. Слава Аллаху, Господу миров. 

 

6. Сборная рукопись № 45 ФМС – указанное сочинение, л. 21б, 

запись на полях: 

 فی ۸۰۲۱ سنة من الحرام ةالحج   ذی المبارک الله شهر من ابعالس   بتالس   یوم فی /کتبته/

.عچنب  

                                                           

 
52

 6 сентября1789 г. 

 
53

Ккаруб – ныне Шатойский район Чеченской Республики Ичкерия 

 
54

 25 августа 1789 г. 
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/Я написал это/ в субботу, 7-го числа благословенного месяца зу-

л-хиджжа 1203 г.
55

в Ачино. 

 

7. Сборная рукопись № 45 ФМС – указанное сочинение, л. 30а, 

запись на полях: 

 الجمعة یوم وهو ۸۰۲۱ سنة فی ةالحج   ذی من عشر الثالث   الیوم فی عچنب ارض فی کتبته

  .العظیم الفضل ذو هو و بفضله یارالد   هذا من نجونا یتعال الحمدلله منه کنتحر  

 

Я написал это на земле Ачино, 13-го числа месяца зу-л-хиджжа 

1203 г.
56

Слава Аллаху, в пятницу мы двинемся отсюда, да спасет нас 

Аллах от этих мест своей милостью, а Он милостивый и великий. 

 

8. Сборная рукопись № 45 ФМС – указанное сочинение, л. 36а, 

колофон сочинения: 

 البحر الاعظم الاستاذ من بالاستفادة عنه اشتغلت ما بعد لغاتال   هذه تألیف من فرغت لقد

.۸۸۱۱ سنة فی انیالث   جمادی المبارک الله شهر من ابعالر   الخمیس یوم فی الکدالی حسن خارالز    

Освободился от составления этой рукописи после работы над ней 

при помощи великого ученого Хасана из Кудали
57

, человека энцикло-

педических знаний, в четверг 4-го числа благословенного месяца 

джумада-с-сани 1199 г.
58

 

 

9. Сборная рукопись № 45 ФМС - указанное сочинение, л. 36а, 

запись на полях:  

 سنة من الاولی جمادی شهر اواخر فی قراباغ فی اعنی آباد پناه بلدة یف لطیالط   الفقیر کتبه

 حین الاصحاب لقاء و الوطن الی الاشتیاق ان و الاحباب و الاهل خبر الی وقالش   حال فی ۸۰۱۸

 لتتوک   یداویه من المعدوم الوجع من عینه جفن (قابلة) قبالة فی فاظهر العلاج لطلب منه خرج

 لا و فرحة حکیم من و حکما   نظری لراء یشفی حیمینالر   ارحم هو و بالله الا سببی ما الله علی

 بلدة کم ...علمت نظری فی ر  الض   یداوی طبیبا   لا و لی ظرالن   یحسن حکما لقیت ما و فطنا   طبیبا  

... تیغص   ازدیاد الا   سعیها لی یزد لم و خرجتها الابواب و دخلتها  

Написал это бедный талтинец в городе Панахабад, т.е. в Караба-

хе, в конце месяца джумада-л-увла 1231 г.
59

, в ожидании вестей от 

друзей и близких, желая вернуться на родину и увидеться с ними. Я 

уехал от них на лечение глаз… Я уповаю на Аллаха и только на него. 

Он самый милостивый, Он исцелит мои глаза чудом своим, не исце-

лит меня хороший лекарь, не встретил я чуда, которое улучшило бы 

                                                           

 
55

29 августа 1789 г.  

 
56

 5 сентября 1789 г. 

 
57

В это время Дибир-кади совершенствовал свои знания у Хасана из Куда-

ли, известного дагестанского ученого XVIII в. 

 
58

 14 апреля 1785 г. 

 
59

 28 апреля 1816 г.  
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мое зрение и лекаря, который вылечил бы меня, я знал… Сколько 

стран я посетил, сколько дверей я открывал… мои старания привели 

только к увеличению моей печали… 

 

10. Сборная рукопись № 45 ФМС – персидско-тюркский учебный 

словарь «Маджму‘ ал-лугат», л. 37б, запись на полях: 

 و الثالث   الجمعة یوم فی الاخ مع الخامسة و ابعةالر   ةالکر   فی الکتاب هذا المطالعة ابتدأنا

  .آمین ...و لنا قوف   لهمال   ۸۰۸۱ سنة من القاعدة ذی المبارک الله شهر من العشرین

  

Мы начали изучать в 4-й и 5-й раз эту книгу с братом /по вере/… 

в субботу, 23-го числа благословенного месяца зу-л-ка‘да 1214 

г.
60

Господи, помоги нам … аминь. 

 

11. Сборная рукопись № 45 ФМС – указанное сочинение, там же: 

.۸۸۱۱ سنة رمضان المبارک الله شهر من ابعالس   الاربعاء یوم فی ابتدأنا  

Мы начали изучать /эту книгу/ в среду 7-го числа благословенно-

го месяца рамазан 1198 г. 
61

 

 

12. Сборная рукопись № 45 ФМС – указанное сочинение, там же: 

 سنة من انیالث   ربیع المبارک الله شهر من عشر ادسالس   الاربعاء یوم فی هذا لدراسة ئنا ابتد

۸۰۰۱.   

Мы начали изучать это сочинение в среду 26-го числа благосло-

венного месяца раби‘ ас-сани 1229 г.
62

 

 

13. Сборная рукопись № 45 ФМС – указанное сочинение, л. 44б, 

примечание Дибир-кади к пояснениям к тексту: 

 شفیع مدمح   لطیالط   الحقیر انا و آبادی پناه چلبی مقصود ملا   الاعظم الاستاذ افادنی کذا

.۸۸۱۱ تاریخ فی بدبیر بالملق    

Так разъяснил мне великий устаз Молла Максуд Челеби Панаха-

бади
63

, и я, ничтожный талтинец Мухаммадшапи, которого называют 

Дибиром, 1198 г.
64

 

 

14. Сборная рукопись № 45 ФМС – указанное сочинение, л. 60б, 

запись на полях: 

                                                           

 
60

 18 апреля 1800 г.  

 
61

 25 июля 1784 г.  

 
62

 17 апреля 1814 г. 

 
63

Максуд Челеби Панахабади – известный азербайджанский ученый, у ко-

торого Дибир-кади учился персидскому языку. 

 
64

 1783–84 г. 
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 آباد پناه قلعة فی ۸۰۱۸سنة من صفر شهر من امنالث   الاثنین یوم فی لطیالط   الفقیر کتبه

 الله اصلح /روس/عروس فترة زمان فی عینه علاج لطلب الیها سافرت حین بشوشو المشهورة

 رب   الحمدلله .مینآ الفساد اهل شر   من و مانالز   هذا فتنة من نجاهم و المسلمین امور تعالی

.مینآ اجمعین اصحابه و آله و المصطفی دمحم   رسوله علی مسل   و الله یصل   العالمین  

Написал это бедный талтинец в понедельник 8-го числа месяца 

сафар 1231 г.
65

в крепости Панахабад, известной как Шуша, когда я 

ездил туда для лечения глаз, во время военных действий русских. Да 

улучшит Аллах положение мусульман и спасет их от смуты этого 

времени и зла порочных людей. Аминь. Хвала Аллаху, Господу ми-

ров, да благословит Аллах и приветствует пророка Мухаммада, его 

род и всех его сподвижников, аминь. 

 

15. Сборная рукопись № 45 ФМС – указанное сочинение, л. 64б, 

запись на полях: 

 ریفالش   المبارک الوقت فی دمحم   لولدی اتدرسه حین ریفالش   الکتاب لهذا صحیحالت   اتممت

 و الوباء وقوع زمان فی عنده اعتکافی حال میرزا دمحم   زوجة فاطمة المرحومة الامیرة قبر عند

 اهل جمیع عن بفضله تعالی الله رفعه اوار قری فی و اغستانالد   اهل القری من کثیر فی اعونالط  

 من رالمظف   رجب من العشرین و اسعالت   الاحد یوم فی مینآ الباقین منه تعالی الله اعاذ و الایمان

 المؤمنین و المسلمات و المسلمین ارحم لهمال   جرمها ثلث بمقدار فیه مسالش   انکسف و ۸۰۰۱ سنة

 و لاهله و لوالدیه و لطیالط   الفقیر لهذا اغفر و البریات رب   یا البلیات عنهم ارفع و المؤمنات و

.العالمین رب   یا مینآ مسل   و علیه الله یصل   المصطفی دمحم   امة جمیع و اخوانه  

Я закончил сверку этой достойной книги
66

 в то время, когда я 

обучал /по этой книге/ своего сына Мухаммада в благословенное вре-

мя у могилы покойной правительницы Патимат, жены Мухаммада-

мирзы, когда я находился в уединении. В то время бушевала холера и 

чума во многих дагестанских селениях, /в том числе/ и аварских. Да 

избавит Аллах /от чумы и холеры/ своей милостью всех верующих и 

спасет Всевышний от них и остальных. Аминь. Воскресенье, 29-го 

числа победоносного месяца раджаб 1229 г.
67

, в это время происходи-

ло затмнение солнца (оно было закрыто на треть). Господи, смилуйся 

над мусульманами и мусульманками, над всеми правоверными, отве-

ди от них беду. О, Господи, прости этого бедного талтинца, его роди-

телей, его семью и братьев и всю умму Мухаммада, да благословит 

его Аллах и приветствует. Аминь. О, Господь миров.  

 

16. Сборная рукопись № 45 ФМС – указанное сочинение, л. 64а, 

запись на полях: 

                                                           

 
65

 9 января 1816 г.  

 
66

 Имеется в сочинение Саади Ширази «Голестан». 

 
67

 17 июля 1814 г. 
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 الخمیس یوم فی شوشو المبارکة القلعة فی الاوراق هذه کتبة من لطیالط   الفقیر الحقیر فارغ

 قوف   و لی اغفر لهمال  ۸۸۱٧ سنة تاریخ فی رالمظف   صفر المبارک الله شهر من العشرین و اسعالت  

  .مینآ الاعمال لصالح لی

 Закончил писать эти страницы бедный, ничтожный талтинец в 

благословенной крепости Шуша, в четверг 29-го числа благословен-

ного месяца сафар 1197 г.
68

 О, Господи, прости меня и помоги мне в 

благих деяниях. Аминь. 

 

17. Сборная рукопись № 45 ФМС – указанное сочинение, л.75а, 

колофон сочинения: 

 آباد پناه المبارکة البلدة فی...الل غات مجموع الفارسی ة الل غة فی الن سخة هذه کتبة من فارغت

مان ذلک فی کان و ۸۸۱۱ تاریخ فی  الد لو برج من الش مس کان حین ذنب ذو کوکب ظهر قد الز 

 الاعظم الس لطان ابن جیش فی الاوان ذلک فی خارجا   کنت و مینآالد ارین افات من بالله نعوذ

 الحقیر انا و یبلغ لم من مع یسافر لا بان ه حلف قد الحقیر هذا لکن و کاتبه انا کنت و سرخای

 الس فر ذلک کان و امین و له و لی اغفر الل هم الاواری مقصود القاضی بن بدبیر المسم ی الط لطی

.امین الل هم آباد پناه الی سفر ثانی منی  

 

 Завершил написание этого сочинения по персидскому языку 

«Маджму‘ ал-лугат» в благословенном городе Панахабад в 1198 г.
69

, 

и, когда солнце находилось в созвездии Водолея, появилась комета, 

да спасемся мы от несчастий обоих миров, аминь. И в это время я на-

ходился в войске сына великого правителя Сурхая
70

 и был его писа-

рем, хотя я и клялся не путешествовать с несовершеннолетними. И я, 

ничтожный талтинец, которого зовут Дибир, сын кадия Максуда ал-

Авари, Господи, прости меня и его, аминь, и это мой второй поход в 

Панахабад. Аминь. 

 

18. Сборная рукопись №53. ФМС. Словарь тюркского, арабского, 

персидского и аварского языков. с. 182. 

 الش اهدین خیر الله و واحد عب اس بنقصان التن من عشر سبعة عندی امانة العری علی ترک

 .۸۸۱٧ فی شعبان المبارک الله شهر من الس بت یوم فی

 Али ал-‘Ури оставил у меня на хранение 17 алтын без одного аб-

баси в субботу благословенного месяца ша‘бан 1197 г.
71

 Аллах – са-

мый добрый из свидетелей. 

 

                                                           

 
68

 8 февраля 1783 г.  

 
69

 1783–84 г. 

 
70

 Скорее всего, имеется в виду Сурхай, сын Мухаммада-нуцала, рожден-

ный от грузинки Марьям. 

 
71

Июль 1783 г. 
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19. Сборная рукопись №53 ФМС ИИАЭ ДНЦ РАН – с. 1, запись 

на полях: 

 و روم ولایة من لری جیاح جاء الذی یئعبا جعل ممطرة لیلة فی إنه علامات منها و...

 ایها الریح و المطر لمنع حاجیا داغستان فی ... ان عباء ...خان عم الکریم الامیر زوجة فاطمة

 اتفکر و قتال کل فی اتعجب انا و هذا من اعلی و اعظم و اکبر... عیون کیف... تفکروا الناظرون

...واحدة قامة فی الافتخار هذا مثل کیف ربی یا نفسی فی اقول و...فی  

Текст местами стерт. Речь идет о двух плащах, присланных Ди-

бир-кади Хаджи Лури из Рума и Патимат, супругой Умма-хана Авар-

ского вподарок, о достоинствах этих плащей, о необходимости их в 

Дагестане в дождь и в ветер, о гордыне и пагубности этого чувства… 

 

20. Сборная рукопись №53 ФМС,  с. 1, запись на полях: 

 ابراهیم بیت فی شوشی المبارکة البلدة فی العشاء صلاة دیبع الجمعة لیلة فی هذا کتبت و

 لابوی الاستغفار تعالی الله الی داعیا انا و منه عشر السادس لیلة شعبان المبارک الله شهر فی خان

 الحقیر انا و منه و... الافتخار مثل الی اقرب ان ...قلیلا کان لو و الافتخار من تعویذی و

  ...مقصود قاضی ابن دبیر الاواری الفقیر الداغستانی

Я написал это 16-го числа благословенного месяца ша‘бан, в пят-

ницу ночью, вскоре после вечерней молитвы, в благословенном горо-

де Шуша, в доме Ибрахим-хана. Я прошу Господа простить грехи мо-

их родителей, уберечь меня от гордыни, если я, хоть немного при-

ближусь к ней … и я бедный, ничтожный Дибир, сын кадия Максуда 

из Дагестана, из Аварии… 

PC
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Факсимиле лексикографических сочинений 

Дибир-кади из Хунзаха 

 
Рукопись № 45 

1. [Тюркско-персидско-арабско-аварский учебный словарь] 

(с. 2–11) 
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الاسام مجمع .2  Маджма‘ ал-’асам – Собрание слов  

Другое название словаря الصّبیان لتعلیم ساناللّ  تبیان  – Объяснение 

языка для обучения детей (с. 12–70)  

Персидско-тюркский словарь с редкими переводами на авар-

ский язык 
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اللغّات مجموع .3  Маджму‘ ал-лугат – Собрание слов (с. 71–146)  

Персидско-тюркско-аварский словарь с редкими переводами 

на арабский язык 
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 Рукопись № 53  

1.[Тюркско-аварский словарь с редкими переводами на араб-

ский и персидский языки] (с. 186–213) 
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3.[Аварско-грузинский словарь] (с. 224 – 242) 
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